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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagbes técnicas, Avisos de seguranca e de operagao e a Descrigao
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEIEEIG ao@aAeiag
Kal epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBOAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpeénostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcTOBbIV pa3aen, BKOYaloLWWN TEXHUYECKUE AaHHbIe, BaXHble pekoMeHaaLmmn no 6e3onacHocTy u
JKcnnyaTauum, a Takxke onncaHne Ucnonb3yemMbiX CUMBOIIOB.

YacT ¢ TEKCT € TEXHWYECKM JaHHW, BaXKHW ykasaHus 3a 6e3onacHocT u pabota
1 passicHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHWYKN KapaKTEPUCTUKN, BaHU 6e36edHOCHM 1 paboTHM ynaTcTea
n objacHyBare Ha cumbonure.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMM AaHUMK, BaXTMBUMYM BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6e3nekv Ta ekcnnyaTtauii
i MOSICHEHHAM CUMBOTIB.
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Remove the battery pack before

starting any work on the
‘ machine.

% Vor allen Arbeiten an der

Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano6 k&Oe epyacia ot pnxavn
QQOIPEITE TNV OVIOAACKTIKT) UraTapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akiyl gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készlilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki tdid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbIHbTE aKKyMyNSTOP U3 MaLMHbI Mepeq,
NPOBEAEHNEM C HEW KakKuX-1mbo
MaHUNYNAUUIA.

Mpenv 3anoyBaHe Ha KakBUTO € fa e paboTy
1o MaluvHaTa u3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtctpaHeTe ja 6atepujata npea Aa
3ano4yHeTe Aa ja KOpUCTUTE MaLLMHaTA.

Mepen Gyab-skMMU poboTamMu Ha MaLLWHi
BUMHSTI 3MiHHY aKymMynsiTopHy GaTapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
Xeipohapr (povwpévn empdveia Aaprig)
El kulpu (izolasyonlu tutma ytizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovét (izolovand tichopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnia)
Fogantyu (szigetelt fogéfelilet)

Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)
PykosiTka (M30n1poBaHHas NOBEPXHOCTb Py4ku)

PbkoxpaTka (130n1paHa noBbpXHOCT 3a
XBaLLaHe)

Méaner (suprafata de prindere izolata)
[lpwka (3onupaHa nospLIMHa)
Pyuka (i3onboBaHa nOBEpXHS! pyukit)
(M5 e afal) dalia) il




=

N










TECHNICAL DATA CORDLESS PERCUSSION DRILL/DRIVER M18 CBL_DD M18 CBLPD
Production code 469127 03... ..o 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Drilling capacity in steel 13mm 13mm
Drilling capacity in wood

with flat bit 28 mm 28 mm

with auFer bit 20 mm 20 mm

with hole saw 52mm 52 mm
Drilling capacity in brick and tile 16 mm
Wood screws (without pre-drilling) 6 mm 6 mm
No-load speed 1st gear 0-500 min’! 0-500 min*!
No-load speed 2nd gear 0-1800 min”* 0-1800 min™*
Impact rate 1st gear - 0-7500 min”!
Impact rate 2nd gear - 0-27000 min-!
Torque with battery (5.0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Battery voltage 18V 18V
Drill chuck range 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 %2.0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (5.0 Ah 1,79kg 1,84 kg
Recommended ambient operating temperature -18..+50 °C

Recommended battery types.

Recommended charger

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertaint K=3dBKA)) 78,26 dB }A; 93,8dB EA{

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A) 89,26 dB (A) .. ....104,8 dB (A,

Always wear ear protectors!

(T;g?“/ibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN

Vibration emission value a
Percussion drilling into concrete a, 124 m/s?
Uncertainty K= . 1,5 m/s?
Drilling into metal a, . 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Uncertainty K=........ 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Screwing a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Uncertainty K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be used to compare

one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different a%plications‘ with different accessories or poorly
maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the job.

This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,

organization of work patterns.

m WARNING Read all safet! warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory or fasteners may contact hidden wiring.
Cutting accessory or fasteners contacting a ‘live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the operator an electric shock.

}Near ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause hearing
oss.

Safety instructions when using long drill bits

Never operate at higher speed than the maximum speed rated of the drill bit. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting the personal injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the
workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive
pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control, resulting in personal
Injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the
machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust mask,
protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

18 ENGLISH

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale the
dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).
Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the device
on again while the insertion tool is stalled, as doing so could tn?gera sudden recoil
with a high reactive force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas or
waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause
severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Ntevltle{.break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep dry
at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with soap
and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

ALWAYS USE A SIDE HANDLE when using a 9.0 Ah or higher capacity battery pack;
the output torque of some tools may increase. If your drillidriver did not come with a
side handle, visit www.milwaukeetool.eu for the appropriate accessory handle.

Do not insert the bit on tool when the tool is running, and switch is lock on status, the
bit will be run and may hurt the user

Warning! To reduce the risk of fire, personal injuri, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The electronic battery percussion drill/screwdriver may be used for drilling, Percussion
drilling, as well as screwdriving for independent use away from mains supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical
Data” fulflls all the relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards have been used:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

ﬂl,m A /jr

D c
Alexander Krug €
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data" fulflls all the relevant provisions of the foIIowing Regulations S.I.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended)
and that the following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-1:2018

BS EN 55014-1:2017

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-02-27

ﬂ%f%,

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged before
use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the Performance of the battery pack.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger
once it is fully charged.

For batterg pack storage longer than 30 days: .
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high
current draw, the tool will vibrate for about 2 seconds and then the tool will turn OFF.
To reset, release the tri?ger,

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could become to
high. If this happens, the battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately trained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

. Ensu{e that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components need to be
replaced which have not been described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of quarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine type
printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

\«==¢"} Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
’ —“ together with household waste material.

>

e,

&)

Electric tools and batteries that have reached the end of their
life must be collected segarately and returned to an
environmentally comi)ati le recyclingf; facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

“ No-load speed

\Y Volts

= Direct current

C € European Conformity Mark
g British Confomity Mark

@ Ukraine Conformity Mark

001

m EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU-SCHLAGBOHRSCHRAUBER M18 CBL_DD M18 CBLPD
Produktionsnummer 469127 03... ..o 469142 03..,
...000001-999999 ...000001- 999999

Bohr-g in Stahl 13 mm 13m
Bohr-g in Holz

mit Flachholzbohrer 28 mm 28 mm

mit Holzschlangenbohrer 20 mm 20 mm

mit Lochsége. 52mm 52 mm
Bohr-g in Zlegel und Kalksandstein 16 mm
Holzschrauben (ohne Vorbohren) 6 mm 6 mm
Leerlaufdrehzahl 1.Gang 0-500 min’! 0-500 min*!
Leerlaufdrehzahl 2.Gang 0-1800 min”! 0-1800 min”!
Schlagzahl 1.Gang - 0-7500 min”!
Schlagzahl 2. Gan% - 0-27000 min-!
Drehmoment (5,0 h& 60 Nm 60 Nm
Spannung Wechsela ku 18V 18V
Bohrfutterspannbereich 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (5,0 Ah 1,79kg 1,84 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur beim ‘Arbeiten

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegeréte

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel desd Sera)tes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3 78,26 dB }A;

Schallleistungspegel ‘Unsncherhelt K=3dB(A)) 89,26 dB (A,

Gehorschutz tragen!

Schwmgungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 62841

Schwingun: sem|ssmnswert an
Schlagbohren in Beton a, 12,4 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?
Bohren in Metalla, , 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Schrauben a 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?. 1,5 m/s?

WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und
Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung lber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung des
Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und A fiir die Zukunft

auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR BOHRMASCHINEN

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug oder die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs oder der
Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag fiihren.
Tragen Sie Gehorschutz beim Schlagbohren. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Gerat gelieferten Zusatzhandgriffe, wenn diese
mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung von langen Bohrern

Verwenden Sie niemals eine hohere Drehzahl als die maximale Drehzahl,
die fiir den Bohreinsatz angegeben ist. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der
Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstiick dreht, was zu
Verletzungen fiihren kann.

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wéhrend sich der
Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstiick befindet. Bei hoheren Drehzahlen
kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstiick
dreht, was zu Verletzungen fiihren kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum Bohreinsatz aus
und driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsétze konnen verbiegen und brechen
oder zu einem Verlust der Kontrolle iiber das Gerat filhren, wodurch es wiederum
zu Verletzungen kommen kan

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und sollte nicht in den
Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort ausschalten! Schalten
Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
kénnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlicksichtigung der Sicherhei )

Magliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heit werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
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Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte Werkstticke
kénnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18 laden. Keine
Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen lagem. Vor
Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten
Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batterieflussigkeit
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

IMMER EINEN ZUSATZHANDGRIFF VERWENDEN, wenn ein Akku mit einer
Kapazitat von 9,0 Ah oder hoher verwendet wird; das Drehmoment einiger
Elektrowerkzeuge kann sich erhéhen. Wurde Ihr Bohrschrauber oder
Schlagbohrschrauber ohne Zusatzhandgriff geliefert, verwenden Sie bitte das
Ersatzteil des Zusatzhandgriffs (siehe Explosionszeichnung des Elektrowerkzeuges).
Setzen Sie keinen Bit ein, wenn die Maschine lauft und der Schalterdriicker verriegelt
ist, da sich der Bit weiterdreht und den Nutzer dadurch verletzen kann.

Warnung! Um die durch einen Kurzschiuss verursachte Gefahr eines Brandes, von
Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Elektronik-Schlagbohrschrauber ist universell einsetzbar zum Bohren,
Schlagbohren und Schrauben unabhangig von einem Netzanschluss.
Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten”
beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten normativen
Dokumenten (bereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
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Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
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Max-Eyth-Stralte 10
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AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Langere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fiir eine mglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.

Akku alle 6 Monate emeut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plotzlichem Stopp oder Kurzschluss,
brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem Fall schaltet
der Akku ab.
Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strafe transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Speditionsunternehmen
unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen
und der Transport dirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse
zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehtr und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht
beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der Maschinen
Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

- ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

\«==="f Elektrogerie, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit dem

>

e,

)

V‘ Hausmilll entsorgt werden.
A

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhandler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl
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- Spannung
===

Gleichstrom
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Numéro de série

o de pergage dans acier.
o de percage dans bois
avec meche plate

avec méche a bois

avec scie cloche.

Vis & bois (%ans avant trou)
Vitesse de rotation 1ére vitesse

Vitesse de rotation 2éme vitesse

Percage & percussion 1ére vitesse

Per(;age a é)ercusswon 28me vitesse
Couple (5

Tension accu interchangeable
Plage de serrage du mandrin

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  PERCEUSE VISSEUSE A PERCUSSION SANS FI M18 CBLDD M18 CBLPD
469127 03......oocvvrrverenn 469142 03..,
...000001-999999 ...000001- 999999
13 mm 13m
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
o de percage dans brique et grés argilo-calcaire 16 mm
6 mm 6 mm
0-500 min’! 0-500 min'!
0-1800 min”* 0-1800 min™*
- 0-7500 min”!
- 0-27000 min-!
60 Nm 60 Nm
18V 18V
1,5-13 mm 1,5-13 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah) 1,50 kg 1,54 kg
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 50Ah5 1,79kg 1,84 kg

Température conseillée lors du travail

Batteries conseillé

Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de 'outil est

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 78,26 dB }A; ..93,8dB gA{

Niveau dintensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 89,26 dB (A, 104,8 dB (A

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément

4 EN 62841,

Valeur démission vibratoire a
Perga?e a percussion dans le béton a, 12,4 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?
Per@a?e dans le métal a, 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vissage a 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Incertitude K= 1,5m/s? 1,5m/s?

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect dune méthode standard de test selon fa norme EN 62841 et peut étre utiisé pour

comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour préliminaire de I

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a 'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires
ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ol il est en marche mais n'effectue pas réellement le
travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : 'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des

mains, ['organisation des processus de travail.

mAVERTISSEMENT‘ Lire tous les avertlssements de sécurité, les instructions

les et les sp ions fournies avec cet outil
elecmque La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les averti ts et toutes les i
ultérieurement.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR PERCEUSES

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types d‘applications
Tenir l'outil électrique par les surfaces adhérantes et isolées lorsque 'opération

ite d'utiliser un ou une attache pouvant entrer en contact
avec un cable non visible. Les accessoires découpant ou les attaches entrant en contact
avec un cable « sous tension » peuvent « électrifier » les piéces en métal de l'outil et
entrainer un choc électrique pour 'opérateur.
Porter un casque de protection au cours du percage a percussion. L'exposition au bruit
pourrait provoquer une diminution de l'ouie.
Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps que I'appareil. La perte
de controle peut mener a des blessures.

pour pouvoir s'y reporter

Consignes de sécurité pour I'utilisation de forets longs

N'utilisez jamais une vitesse de rotation plus élevée que la vitesse maximale indiquée
pour le foret. Sila vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre s'il tourne sans étre en
contact avec la piéce a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque le foret se trouve en
contact avec la piéce a usiner. Si la vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre s'il
tourne sans étre en contact avec la piéce a usiner, ce qui peut entrafner des blessures.
Exercez toujours une pression uniquement dans I'orientation directe du foret.
N'appuyez pas trop fort. Les forets peuvent se tordre et se rompre ou entrainer une perte de
controle de I'appareil, ce qui peut entrainer des blessures.
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AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET
DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection pendant le

travail avec la machine. Il est recommandé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives pour la santé et
ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection approprié contre
les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le dispositif
avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec moment de réaction
élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant attention aux consignes de
sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piece a travailler.

+ Le disposiif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargs.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant 'utilisation, l'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brilures

+ durant le remplacement de I'outil

+ durant la dépose de I'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire attention aux
cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution & I'aide d'un dispositif de serrage. Des piéce en
exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et des [ésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur d'accus du
systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans des
locaux secs. Les protéger contre [humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper d'un
accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec e liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux,
rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

En cas d'utilisation d'une batterie avec capacité de 9,0 Ah ou supérieure, TOUJOURS
EMPLOYER UNE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE ; le couple de certains outils électriques
pourrait augmenter. Si votre perceuse visseuse ou perceuse visseuse a percussion n'est pas
équipée de poignée supplémentaire, veuillez utiliser la poignée supplémentaire de rechange
(voir le dessin éclaté de l'outil électrique).

Niinsérer aucune méche sur l'outil lorsque I'outil est en marche et que le commutateur est
verrouillé car la méche continuerait de tourner et pourrait blesser ['utilisateur.
Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de dommages
causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide & I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques industriels, les produits de
blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La perceuse-visseuse a percussion électronique & accu est congue pour un travail universel
de pergage a percussion, de pergage et de vissage sans étre branchée sur le secteur.
Comme dgja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée conformément aux
prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » concorde avec toutes les consignes pertinentes de la directive

2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et les documents normatifs harmonisés
suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
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ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les expositions
prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres 'usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour une durée de vie optimale.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie quand
celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite @ une consommation de courant trés élevée, par
exemple des couples extrémement hauts, un coincement du foret, un arrét soudain ou un
court-circuit, I'outil électrique se met & bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur, puis 'enclencher &
nouveau.

II'se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollicitations extrémes. Dans
ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le transport

de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des

normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions concernant
le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le transport devront étre
effectués uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra
étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer  Iintérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant le
modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et
en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

.2 ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries rechargables ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont & collecter séparément et
aremetre a un centre de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre 'emplacement des centres de recyclage et des points de
collecte.

Vitesse de rotation & vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie
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DATI TECNICI TRAPANO AVVITATORE A BATTERIA

Numero di serie

o Foratura in acciaio

o Foratura in legno
con punta piatta

con punta a coclea

con sega per fori..... .
o Foratura in mattone e in arenaria calcarea

Awvitatore nel legno (senza preforatura)
Numero di giri a vuoto in 1. velocita

Numero di giri a vuoto in 2. velocita

Percussione a pieno in 1. velocita

Percussione a pieno in 2. velocita

Momento torcente (5,0 Ah)

Tensione batteria

Capacita mandrino

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014

M18 CBLDD M18 CBLPD
469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13 mm 13 mm
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
16 mm
6 mm 6 mm
0-500 min’! 0-500 min'!
0-1800 min”* 0-1800 min™*
- 0-7500 min”!
- 0-27000 min-!
60 Nm 60 Nm
18V 18V
1,5-13 mm 1,5-13 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
5,0 Ah 1,79kg e 1,84 kg
-18...450 °

Temperatura consigliata durante il lavoro

Batterie consigliate

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841, o

La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve
essere

Utilizzare le protezioni per I'udito!

conformemente alla norma EN 62841

Incertezza della misura K=

Perforazione in metallo | a,

Incertezza della misura K=

Avvitatura a

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A) 78,26 dB }A; .
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 89,26 dB (A)..
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
Valore di emissione dell'oscillazione ax
Perforazione a percussione a, 124 m/s?
. 1,5 m/s?
1,44 m/s? 1,44 m/s?
1,5 m/s? 1,5 m/s?
0,85 m/s? 0,85 m/s?
1,5m/s? 1,5m/s?

Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN
62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile € utilizzato per applicazioni diverse, con
accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di

esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche del periodi in cui 'utensile & spento o & in funzione ma non sta lavorando.
Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

m AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRAPANI

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Tenere l'utensile elettrico con superfici di presa isolate, quando si esegue
un'operazione in cui I'accessorio da taglio o gli elementi di fissaggio
otrebbero toccare cavi nascosti. L'accessorio da taglio o gli elementidi
|ssa?g|o che entrano in contatto con un filo "vivo" possono rendere "vive" parti
metalliche esposte dell'attrezzo elettrico e possono provocare scosse elettriche
all'operatore.

Indossare cuffie protettive durante la trapanatura a percussione.
L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.
Utilizzare I le con la sua impugnatura supplementare. La perdita di
controllo potrebbe causare danneggiamenti all'utilizzatore.

Avvertenze di sicurezza per I'uso di punte lunghe

Non usare mai un numero di giri superiore a quello massimo indicato per
la punta da trapano. Lavorando con un numero di giri superiore, la punta
potrebbe piegarsi quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e
potrebbe causare lesioni.

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in contatto con
il pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di giri superiore, la punta
potrebbe piegarsi quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e
potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta e non
rreme;e troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi o Eotrebbero causare
a perdita di controllo sul dispositivo, il che a sua volta potrebbe causare lesioni.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di grotezioneA Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di
protezione come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo
robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa per la salute e
non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere
il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed
eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle
indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ Il dispositivo elettrico € stato sovraccaricato

Non awvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante l'uso 'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in funzione.
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Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio.
Pezzi n lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi
lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danne?giate da un carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle ‘
batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli
occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e
contattare subito un medico.

USARE SEMPRE UN'IMPUGNATURAAGGIUNTIVA se si usa una batteria con
capacita di 9,0 Ah o superiore; la coppia di alcuni utensili elettrici potrebbe
aumentare. Se il vostro trapano avvitatore o trapano avvitatore a percussione &
sprowvisto di impugnatura aggiuntiva, si prega di utilizzare limpugnatura
aggiuntiva di ricambio (vedi il disegno esploso dell'utensile elettrico).

Non inserire la punta sull'utensile quando l'utensile € in funzione e
linterruttore & in stato di blocco, la punta girera e potrebbe ferire I'utente.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai [utensile, la batteria ricaricabile o il
carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

II'trapano a percussione- avvitatore Accu € indicato per forare a rotazione, a
percussione, per avvitare, indipendentemente dal collegamento elettrico.
Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto ai
"Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e successivi documenti normativi armonizzati:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

Sl /é‘

Alexander Krug c €

Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di imma?azzinaggio della batteria per piu di 30 giomni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto elevato di
corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio della
punta, arresto improwviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2 secondi e
poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare linterruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore puo surriscaldarsi. In questo
caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI [ONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto

di merce pericolosa.

Il trasporto di c?ueste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme

locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ lltrasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle disposizioni
sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.
Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all ‘interno
dellimballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare
da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant
garanziafindirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targadi
Fotenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione l'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali 0 al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS TALADRO COMBI A BATERIA M18 CBL_DD M18 CBLPD
Ndmero de produccion 469127 03.......covvveirins 469142 03..,
...000001-999999 ...000001- 999999

Diémetro de taladrado en acero 13 mm 13m
Didmetro de taladrado en madera

con broca plana 28 mm 28 mm

con broca de barrena 20 mm 20 mm

con sierra de corona 52mm 52 mm
Diametro de taladrado ladrillo y losetas. 16 mm
Tornillos para madera (sin prefaladrar) 6 mm 6 mm
Velocidad en vacio 1? velocidad 0-500 min’! 0-500 min'!
Velocidad en vacio 2° velocidad 0-1800 min”! 0-1800 min”!
Frecuencia de impactos. - 0-7500 min”!
Frecuencia de impactos - 0-27000 min-!
Par con batera (50Ah\ 60 Nm 60 Nm
\oltaje de bateria 18V 18V
Gama de apertura del portabroca 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (5,0 Ah 1,79kg 1,84 kg

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo

Tipos de acumulador recomendados

Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841.
La presion acustica se eleve normalmente

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Presion acustica (Tolerancia K= Sng\\\ 78,26 dB }A; ..93,8dB gA{

Resonancia actistica (Tolerancia K=3dB(A)) 89,26 dB (A 104,8 dB (A

Usar protectores auditivos!

gg\ﬁ\ 1total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segn EN

Valor de vibraciones generadas a
taladrado de percusion a, , 12,4 m/s?
Tolerancia K = 1,5 m/s?
taladrado en metal 3, , 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Tolerancia K = 1,5 m/s? 1,5 m/s?
tornillos a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Tolerancid K = 1,5m/s? 1,5m/s?

ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hola.mformatwa seha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una

herramienta con otra. Puede ser empleado para una
El nivel declarado emision de vibracion y ruido rep las p

prehmmar dela

de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes

accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emision de Tuido y /vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.
También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposn:lon alavibracion y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esté funcionando, pero no est4 haciendo su

el nivel de

trabajo. Esto puede reducir signifi

durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las

manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instr para futuras

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TALADRADORAS

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Sujete la herramlenta eléctrica por medio de superficies de agarre aisladas cuando
realice una operacion en la que el de corte o los suj puedan entrar
en contacto con cables ocultos. Los accesorios de corte o los sujetadores que entran en
contacto con un cable "bajo tension" pueden hacer que las partes metélicas expuestas de la
herramienta eléctrica estén "bajo tension" y provocar una descarga eléctrica al operario.
Utilice protectores de oidos al taladrar con percusion. La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la herramienta! La pérdida de
control de la herramienta puede causar accidentes

Indicaciones de seguridad para el uso de brocas para taladro largas

No lo utilice nunca con una velocidad de giro superior a la velocidad de giro maxima
indicada para la broca de taladro. A velocidades de giro mas elevadas, la broca de taladro
se puede doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza de trabajo, lo cual
puede provocar lesiones.

Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre que la broca de taladro
esté en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades de giro més elevadas, la broca de
taladro se puede doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza de trabajo, lo
cual puede provocar lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto de la broca de taladro
y no apriete demasiado fuertemente. Las brocas de taladro pueden doblarse y romperse
0 provocar la pérdida de control del aparato, o cual a su vez puede ocasionar lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina lleve siempre gafas
protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como méscara protectora contra el
polvo, guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion para los
oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es por ello es
aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.
No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el Uil, el aparato se debe desconectar inmediatamente! No vuelva
a conectar el aparato, mientras el (til esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a
la reaccion de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del tiil, teniendo en
cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esté trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en funcionamiento.

El itil se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la maquina en
funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y
tuberias de gas 0 agua.
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Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no fiiadas pueden
causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen un
servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. No intentar
recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos solo en lugares secos. Protéjalos de
la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de acido
provenientes de la baterfa. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10
minutos y acuda inmediatamente a un médico

UTILICE SIEMPRE UN ASAADICIONAL, cuando se usa un acumulador con una capacidad
de 9,0 Ah o superior; el par de torsion de algunas herramientas eléctricas puede aumentar. Si
su taladro atornillador o su atomillador de impacto se entregd sin asa adicional, por favor,
utilice la pieza de recambio del asa adicional (véase el plano de despiece de la herramienta
eléctrica).

No introducir la broca en la herramienta cuando esta esta en funcionamiento y el |nterruptor
estd en estado de bloqueo, dado que la broca seguira moviéndose y puede herir al usuario.
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto debido
aun cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en
liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos,
como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El taladro-atornillador electrnico por acumulador es utilizable en todo tipo de trabajos taladrar,
con y sin percusion, atornillar sin depender de una toma de corriente.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos técnicos” esta
en conformidad con todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o dc nor

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

Sl /gg‘

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straie 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterfas no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la baterfa. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener impios.

Para un tiempo de vida dptimo, deberén cargarse completamente las baterias después de su
uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Uti, las baterfas recargables se deberian refirar
del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de aproximadamente
9

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente, por j. debido
a pares muy elevados, agarrotamiento del taladro, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso desconectar el

acumulador.
Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterfas de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte de

mercancias peligrosas.

Eltransporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las normas y

disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo en la

calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de

transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias peligrosas. Las

preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por

personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por

personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro del
envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del tipo
de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! PELIGRO!

Retire la baterfa antes de comenzar cualquier trabajo en la
magquina,

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Los electrod ¥ las bateri ores no se deben eliminar
junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda especializada sobre
los centros de reciclaje y puntos de recogida.

Velocidad en vacio

Tension

Corriente continua

[ n, |

[ V|

=

Marcado de conformidad europeo
G

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICASBERBEQUIM COM PERCUSSAO A BATERIA M18 CBL_DD M18 CBLPD
Numero de produgéo 469127 03.......covvveirins 469142 03..,
...000001-999999 ...000001 999999
o de furo em ago 13mm
@ de furo em madeira
com bit plano 28 mm 28 mm
com bit sem-fim 20 mm 20 mm
€om serra-copo 52 mm 52 mm
o de furo em tijolo e calcério 16 mm
Parafusos para madeira (sem furo prévio) 6 mm 6 mm
N° de rotagdes em vazio na 12 velocidade 0-500 min’! 0-500 min*!
N° de rotagées em vazio na 2° velocidade 0-1800 min”* 0-1800 min™*
Frequéncia de percusséo na 1? velocidade - 0-7500 min'*
Frequéncia de percussao na 22 velocidade - 0-27000 min-!
Binario (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Tens&o do acumulador 18V 18V
Capacidade da bucha 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (5,0 Ah 1,79kg 1,84 kg

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendado:

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta é
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))

78,26dB (A)..
89,26 dB }A;

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas
conforme EN 62841.
Valor de emissao de vibragao a

Furar de impacto em betdo a, , 12,4 m/s?

Incerteza K= 1,5 m/s?

Furar em metal | a, | 1,44 m/s? 1,44 m/s?

Incerteza K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Parafusos a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?

Incerteza K= 1,5m/s? 1,5m/s?
ATENGAO

0 nivel vibratdrio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigdo normalizado na EN 62841 e pode ser utilizado para comparar entre si
ferramentas eléctricas. O mesmo ¢é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratdrio.

0 nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas
adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel vibratrio podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratrio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforgo vibratrio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho est4 desligado ou esta a funcionar, mas ndo esta
efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengdo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas,

manter as maos quentes, organizagao das sequéncias de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser Ildas todas as adverténcias de seguranga,
fornecidas com esta ferramenta elétrica.
0 desrespe\to das advenenmas e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio elou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA BERBEQUINS

Instrugdes de seguranga para todas as operagoes

Ao realizar uma operagao na qual o acessorio de corte ou os dispositivos de
aperto possam contactar com fios ocultos, segure na ferramenta elétrica pelas
superficies isoladas destinadas a esse fim. O contacto do acessdrio de corte ou dos
dispositivos de aperto com um fio “eletrificado” pode fazer com que as partes expostas
da ferramenta também fiquem “eletrificadas” e levar a que o operador apanhe um
choque.

Use uma protecgao dos ouvidos ao usar o berbequim de percussao. Os ruidos
podem causar surdez.

Instrugdes de seguranga para o uso de brocas compridas

Nunca use uma velocidade maior do que a velocidade méxima indicada para a
broca. Em caso de maiores velocidades a broca pode deformar-se ao girar sem contato
©om a pega e isso pode causar feridas.

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em contato direto com
a pega. Com velocidades mais altas a broca pode deformar-se ao girar sem contato
com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre so exerca pressao em direcéo direta a broca e ndo aperte demais. As
brocas podem deformar-se e quebrar ou isso pode causar uma perda do controlo sobre
o aparelho, o que também pode causar feridas.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos com a maquina, usar sempre
dculos de proteccdo. Vesturio de proteccao, bem como méscara de po, sapatos
fechados e antiderrapante, capacete e protecgdo auditiva sdo recomendados.

0O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a sade, por isso ndo devendo
penetrar no corpo. Use uma méscara de protecgdo contra pd apropriada.

Néo devem ser procesados materiais que representem um perigo para a saude (p. ex.
asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insercéo bloguear! Nao
ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta de insercéo, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a
causa do bloqueio da ferramenta de insergéo, observando as instrugdes de seguranga.
Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na peca a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Néo toque na maquina em operagéo.

Aferramenta de insergdo pode ficar quente durante a operagéo.

ATENGAO! Perigo de queimar-se

+ natroca das ferramentas

+ o depositar o aparelho

Néo remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que ndo sejam atingidos
cabos eléctricos e canalizages de gés e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a trabalhar néo fixadas
podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco acumulador.
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Néo queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).
Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os acumuladores do
Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituigao
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
deverd lavar-se imediatamente com &gua e sabao. Em caso de contacto com os olhos,
enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

SEMPRE USE UM MANIPULO SUPLEMENTAR, se vocé usar uma bateria com uma
capacidade de 9,0 Ah ou maior; o torque de algumas ferramentas elétricas pode
aumentar-se. Se 0 seu berbequim/berbequim com percusséo foi fornecido sem
manipulo, por favor, use a pega de reposigéo do manipulo suplementar (veja o desenho
de explosdo da ferramenta elétrica).

Néo insira o bit na ferramenta quando a ferramenta estiver em operagéo e o interruptor
estiver ligado, uma vez que o bit continuaria a girar e poderia ferir o utilizador.
Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificaéo do produto
causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como dgua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

0 berbequim aparafusador electrénico com percussao e sem fio pode ser aplicado
universalmente para furar, furar com percusséo e aparafusar sem necessidade de ligar
amaquina a rede.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob "Dados
técnicos" corresponde com todas as disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

ﬂw%,

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes da
sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador. Evitar
exposico prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida Util optima dos acumuladores, tera que carrega-los plenamente apds a
sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida til longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagéo extremamente elevado, um bloqueio da
broca, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condicdes extremas, a
bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o carregar de novo e para
assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposices da legislagéo relativa as substancias

perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigdes e 0s

regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ 0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem restrigoes.

+ O'transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe 0 seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para evitar
um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para InstrugGes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENGAO
Utilizar apenas acessorio:

Milwar |

€ pegas sot Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo nao esteja descrita devem ser substituidos num servigo
de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do seu
posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugGes antes de colocar a
méguina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem ser jogados
no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem para a
eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos de
colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.

“ Velocidade em vazio
= Corrente continua

c E Marca de Conformidade Europeia
% Marca de Conformidade Britanica

l Marca de Conformidade Ucraniana

001

m Marca de Conformidade Eurasitica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGBOORMACHINE M18 CBLDD M18 CBLPD
Productienummer. 469127 03... ..o 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Boor-g in staal 13 mm 13 mm
Boor-g in hout

met platte houtboor, 28 mm 28 mm

met slangenboor 20 mm 20 mm

met gatenzaag 52mm 52mm
Boor-g In tegel en kalkzandsteen 16 mm
Houtschroeven Szonder voorboren) 6 mm 6 mm
Onbelast toerental in stand 1 0-500 min’! 0-500 min'!
Onbelast toerental in stand 2 0-1800 min”! 0-1800 min”!
Aantal slagen in stand 1 - 0-7500 min”!
Aantal slagen in stand 2 - 0-27000 min-!
Draaimoment (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Spanning wisselakku 18V 18V
Spanwijdte boorhouder 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah) 1,50 kg 1,54 kg
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (5,0 Ah) 1,79kg 1,84 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. .
Het kenmerkende -8ewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine bedraagt

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(Ag) 78,26 dB }A; 93,8 dB EA{

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 89,26 dB (A) .. ....104,8 dB (A,

Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Trilingsemissiewaarde a
Slagboren in beton &, 12,4 m/s?
Onzekerheid K= . 1,5 m/s?
Boren in metaal |4, | 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Onzekerheid K= ....... 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Schroeven a 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 mis? 1,5 m/s?

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de onderlinge vergeliking
van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap echter voor andere
doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de

trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet
werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal exra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische gereedschappen en

apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

mWAARSCHUWING! Lees alle veiligheid: huwing hriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwin%en niet worden opgevolgd, kan dit een elekirische
schok, brand of emstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORMACHINES

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkinge

Houd het apparaat alléén aan de gei de gr vast, u
werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen of bevestigingen zou kunnen raken. De sn(ij'accessoires of
bevestiﬂingen die contact maken met spanningvoerende bedrading kan
onbeschermde metalen delen van het elektrische gereedschap ook ‘onder stroom
zetten' en de gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

Draag gehoorbescherming tijdens het klopboren. Lawaai kan gehoorverlies
veroorzaken.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van lange boorgereedschappen
Gebruik nooit een hoger toerental dan het maximale toerental dat voor de
boor is aangegeven. Bij hogere toerentallen kan de boor verbuigen als hij draait
Izond‘er contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot persoonlijk
etsel.

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de boor contact
maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan de boor verbuigen als hij
draait zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk niet te hard
tijdens het boren, Door te hoge druk kunnen boren verbuigen en breken of kunt
u de controle over het apparaat verliezen, hetgeen wederom kan leiden tot
persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draa% veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u altijd een
veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag
derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een gezondheidsgevaar
uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellik uit als het ?ereedschap blokkeert! Schakel het
apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met
een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak
voor de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tiidens het gebruik.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor elekriciteitsdraden,
gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde werkstukken
kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

30 NEDERLANDS

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.
Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (Kortsluitingsgevaar! ) .
Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere systemen laden.
Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes opslaan.
Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vioeistof
lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

GEBRUIK ALTIJD EEN EXTRAHANDGREEP als u een accu met een caEaciteit
van 9,0 Ah of hoger gebruikt; het koppel van een aantal gereedschappen kan
hierdoor hoger worden. Als uw schroefmachine of slagsc roefmachine zonder
extra handgreep werd geleverd, kunt u het reserveonderdeel van de extra
handgreep (zie explosietekening van dit elekirische gereedschap) gebruiken.
Plaats geen bit als de machine draait en de drukschakelaar vergrendeld is,
omdat de bit blijft draaien en de gebruiker daardoor gewond kan raken.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu elektronic slagboorschrovedraaier is te gebruiken om te boren, slagboren
en te schroeven, onafhankelijk van een netaansluiting.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder ‘Technische gegevens'
beschreven product overeenstemt met alle relevante voorschriften van de richtl(yn
2011/65/EU éRoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde
normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
-

Alexander Krug C €

Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na het opladen
uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere %)slag van de accu dan 30 dagen:

acou bij ca. 27 ° dr009 bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem
hoge draaimomenten, kiemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij uit.
Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport

van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale

voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

« Veerbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen.
De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Letop dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescifferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

2 OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de
machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer
worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer g uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar

recyclingbedrijven en inzamelpunten.
“ Onbelast toerental
Spanning
= Gelijkstroom

C € Europees symbool van overeenstemming
% Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA AKKU SLAGBORE-/SKRUEMASKINE M18 CBL_DD M18 CBLPD
Produktionsnummer 469127 03... ..o 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Bor-g i stal 13 mm 13 mm
Bor-g i tree

med fladbor 28 mm 28 mm

med traespiralbor 20 mm 20mm

med hulsav 52mm 52 mm
Bor-g i tegl og kalksandsten 16 mm
Traeskruer (uden forboring) 6 mm 6 mm
Omdrejningstal, ubelastet | 1. gear......... 0-500 min’! 0-500 min*!
Omdrejningstal, ubelastet i. 2. gear........ 0-1800 min”* 0-1800 min™*
Slagantal i 1. gear. - 0-7500 min”!
Slagantal i 2. gear - 0-27000 min'*
Drejningsmoment (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Udskiftningsbatteriets speaending ............ 18V 18V
Borepatronspeendevidde 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Veaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (5,0 Ah 1,79kg 1,84 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18..450 °C

Anbefalede batterityper

Anbefalede opladere

StuH'Nibrationsinformation

Méleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vaegtede Iydtr&kniveau er typisk
=3dB(A,

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Lydtrykniveau (Usikkerhed 78,26 dB }A; 93,8 dB gA{

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 89,26 dB (A) .. ....104,8 dB (A,

Brug herevarn!

gggll1ede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet int. EN

Vibratibnseksponering an
Slagboring | beton a, ) 12,4 m/s?
Usikkerhed K= . 1,5 m/s?
Boring i metal | a, 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Usikkerhed K= ..... 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Skruning a 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Usikkerhed K= 1,5 mis? 1,5 m/s?

ADVARSEL

Svingnin?sniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 62841 og kan anvendes til indbyrdes

sammen

igning mellem el-veerktojer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelabigt skan over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktajets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktajet benyttes til andre formal, med andet indsatsvaerktej

eller ikke vedlige

oldes tilstreekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en nejagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsé tages hejde for de tidsperioder, hvor apgaratet er slukket, eller hvor apparatet karer, men
uden at veere I anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktej og

indsatsveerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som felger med dette el-vaerktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED

BOREMASKINER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer

Hold pa elvarktejet ved de isolerede grebsoverflader, nar der udferes
noget arbejde, hvor skeretilbehoret eller fastgarelsesmidlerne kan
komme i kontakt med skjulte kabler. Hvis skeeretilbehar eller
fastgerelsesmidler kommer i kontakt med stremferte ledninger, kan dette
forarsage, at udsatte metaldele pa elveerktejet bliver stramfarende, og fere
til elektrisk sted for brugeren.

Brug herevaern under slagboring. Stgjen kan fare til nedsat harelse.

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af lange bor

Brug aldrig en hojere omdrejningshastighed end den

om rejningshastl(?hed, som er angivet som den maksimale for
borepatronen. Ved hgjere hastigheder er der risiko for, at borepatronen
bajer, hvis den far lov til at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet,
hvilket kan forarsage personskade.

Start altid med en lav omdrejninﬁshastighe_d, mens borepatronen far
kontakt med arbejdsemnet. Ved hjere hastigheder er der risiko for, at
borepatronen bejer, hvis den far lov til at dreje uden at have kontakt til
arbejdsemnet, hvilket kan forarsage personskade.

Lzg altid kun pres pa i lige linje til bore?atronen og pres ikke for
hardt. Borepatroner kan bw#e og braekke af eller medfgre tab af kontrol
over veerktgjet, hvilket kan forarsage personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stgvmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm
og hgreveern.

Stov, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge
ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Taend ikke for
maskinen igen, sa laenge indsatsvaerktajet er blokeret; dette kan fare til et
tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen il
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

+ atel-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbraendinger

+ ved vaerktejsskift

+ nar man leegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe p elektriske kabler,
gas- og vandledninger.

Sarg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede emner
kan forarsage alvorlige kveestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
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Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en mil#arigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Udskiftningsbatterier o? opladere mé ikke abnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. |
tilfeelde af ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en leege.

BRUG ALTID ET EKSTRAHANDTAG, nér der bruges et batteri med en
kapacitet pa 9,0 Ah eller starre; nogle el-vaerktejers drejnin?smoment kan
tiltage. Hvis din boreskruemaskine eller slagboremaskine blev leveret uden
ekstrahandtag, bedes du bruge ekstrahandtagets reservedel (se
el-vaerktgjets eksplosionstegning).

Sast ikke bits i, mens vaerktojet kerer og kontakten er last, da bit'en vil
fortseette med at dreje med risiko for at kveeste brugeren.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sar(l;(Iigele es for, at der ikke traenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku slagboremaskinen kan anvendes til alm. boreopgaver, slagboring og
som skruemaskine uden tilslutning til stikkontakt.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“ beskrevne
produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter, der falger af
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF samt af falgende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
ﬂ“%@

Alexander Krug c €

Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i tarre om?ivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stmmforbrufg, f.eks. som
folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt
stop elller kortslutning, brummer el-vaerktejet i 2 sekunder og slukker sa af
sig selv.

For at taende igen slipper du trykknappen og teender el-vaerkmﬂ'et pa ny.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. [ sa fald
kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for trans&on af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.
VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerkigjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genoj Iadeligeg batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elekirisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
milj ig forsvarlig bortskaffel

Sporg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet

[ n, |
Speending
==

Jaevnstrom

C € Europasisk konformitetsmeerke
g Britisk konformitetsmeerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

m Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SLAGBORMASKIN/SKRUTREKKE M18 CBL_DD M18 CBLPD
Produksjonsnummer. 469127 03.......covvveirins 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Bor-g i stal 13 mm 13 mm
Bor-g i trever

med flatbor 28 mm 28 mm

med spiralbor 20 mm 20 mm

med hullsag 52mm 52 mm
Bor-g i tegl og kalksandstein 16 mm
Treskruer &uten forboring) 6 mm 6 mm
Tomgangsturtall i 1. gir 0-500 min’! 0-500 min*!
Tomgangsturtall i 2. gir 0-1800 min”! 0-1800 min”!
Slagtall 1. gir - 0-7500 min”!
Slagtall i 2. gir - 0-27000 min-!
Dreiemoment (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Sﬂenning vekselbatteri 18V 18V
Chuckspennomrade 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Vekt i henhold il EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Vekt i henhold il EPTA-Prosedyren 01/2014 (5,0 Ah 1,79kg 1,84 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18..450 °C

Anbefalte batterityper

Anbefalte ladere

Stuy-lvibrastjonsinformasjon
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet il maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))....... 78,26 dB }A;

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ..... 89,26 dB (A) ..

Bruk harselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi an
Slagboring i betong a, ) 12,4 m/s?
Usikkerhet K= . 1,5 m/s?
Boring i metall I a, | 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Usikkerhet K= ...... 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Skruing a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Usikkerhet K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?

ADVARSEL

Svingnin?snivéet som er angitt | denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 62841 og kan brukes til &

sammen

igne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingnin?snivéet reﬂresenterer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med avvikende

utskiftbare verktoy eller vedlike

oldet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en nayaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsé det tas hensyn til
tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.
Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for a beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av elektroverktayet og det

utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

m ADVARSEL! Les g{gnnom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene o? nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BOREMASKINER

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Hold elektroverkto?‘(et i de isolerte handtakene nér du bruker det pa
steder der kutteenheten eller fester kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Dersom kutteenheten eller fester kommer i kontakt med en
stremfgrende ledning, kan o?sé ubeskyttede metalldeler bli stramferende
og dermed utsette brukeren for elektrisk stot.

Bruk herselsvern ved bruk av slagboret. Stoy kan fore til tap av
herselen.

Sikkerhetsinstrukser til bruk av lange borchucks

Bruk aldri et hoyere turtall enn maksimalt turtall som er angitt for
borekronen. Ved hoyere turtall kan borekronen bli bayd nér den roterer
uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fore til personskade.
Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt med
arbeidsstykket. Ved hayere turtall kan borekronen bli bayd nar den roterer
uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til personskade.
Utev trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk for
hardt. Borekroner kan baye se? OF brekke, og dette kan igjen fare til at du
mister kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stevmaske, vernehansker, fast og sklisikkert
skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. ashest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktﬂP/et er blokkert! Ikke
sla apé)aratet pa i?jen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her kan det
oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte
verktoyet blokkerer og fiem arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Palss pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak eller
gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. kke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material il falge.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

34 NORSK

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

lkke oppbevar vekselbatterier ssmmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet
M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

lkke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batteriveeske, vask
umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt med gynene ma gynene
skylles Pbrundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege
umiddelbart.

BRUK ALLTID ET TILLEGGSHANDTAK, nér det brukes et batteri med en
kapasitet pa 9,0 Ah eller hayere; dreiemomentet til noen elektroverktay kan
forhaye seg. Ble din drill eller slagborskrutrekker levert uten
tiIIeg?shéndtak, sa bruk tilleggshandtakets reservedel (se
eksplosjonstegningen il elektroverkteyet).

Sett ikke inn noe bor mens maskinen er i gang og utlesningsbryteren er
fastlast, da boret dreier seg videre og brukeren kan bli skadet.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende OE ledende veesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteri-elektronikk-slagboreskrutrekkeren kan brukes universelt til boring,
slagboring og skruing uavhengig av nettilkopling.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data*
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de felgende harmoniserte normative
dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

ﬂ%%

Alexander Krug c €

Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:

Lagre batteriet trt ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay

stramforbruk, for eksempel ved ekstrem hoye dreiemoment, fastklemming
av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer elektroverktayet 2
sekunder og slar seg sa automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa igjen.
Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet.
| slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av

farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig ?ods,
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har bl
skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

itt skolert til dette. Hele prosessen

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

IBeskneye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i
ruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske o% elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat ogleveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallshedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall
Volt

Likestram

€ Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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Produktionsnummer

Borrdiam. in stal

Borrdiam. in tra
med platt spets.

med traborrspets

med halsag

Borrdiam. tegel, kalksten

Traskruvning (utan férborrning)

Obelastat varvtal 1:a véxel

Obelastat varvtal 2:a vaxel

Slagtal 1:a vaxel

Slagtal 2:a vaxel

Vridmoment (5,0 Ah)

Batterispanning

Chuckens spannomrande.

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN SLAGBORRMASKIN/SKRUVDRAGARE M18 CBL_DD M18 CBLPD
469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13 mm 13 mm
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
16 mm
6 mm 6 mm
0-500 min’! 0-500 min'!
0-1800 min”* 0-1800 min™*
- 0-7500 min”!
- 0-27000 min-!
60 Nm 60 Nm
18V 18V
1,5-13 mm 1,5-13 mm
1,50 kg 1,54 kg
5,0Ah)...... 1,79kg 1,84 kg

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ahy ..
Vikt enligt EPTA 01/2014

-18...+50 °C

Rekommenderad omgivn_ingstemperatar vid arbete:

Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudtrycksniva ar

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 78,26 dB }A; 93,8 dB EA{

Ljudeffektsniva (Onog?rannhet K=3dB(A)) 89,26 dB (A) .. ....104,8 dB (A,

Anvind horselskydd!

gg?ﬁ vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN

Vibratibnsemiss‘ionsvérde an
Slagborrning i betong a, 12,4 m/s?
Onoggrannhet K= . 1,5 m/s?
Borrning i metall I a, | 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Onoggrannhet K= ... 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Skruvning a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Onoggrannhet K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?

VARNING

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat métférfarande och kan anvéndas vid jgmfGrelse mellan olika
elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en prelimindr bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéndas i andra
anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan ¢ka

vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska éven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avsténgt eller ar paslaget, utan att det
verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
Légg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgérder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och insatsverktyg,

varmhalining av hander och organisering av arbetsfcrlopp.

E VARNING! Lés noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverkt{g. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR BORRMASKINER

Sakerhetsanvisningar for alla atgarder

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna dé du utfor en atgérd dér
det skdrande tillbehdret eller fasten riskerar att komma i kontakt med
dolda ledningar. Det skérande tillbehéret eller fasten som kommer i
kontakt med en stromforande ledning kan gora exponerade metalldelar pa
kedjesagen stromforande och ge operatéren en elektrisk stot.

Anvand alltid horselskydd nér du anvander en slagborrmaskin. Buller
kan leda till att du forlorar horseln.

Sakerhetsanvisningar for anva g av langa borr bits

Anvand aldrig ett hogre varvtal dn det maximala varvtalet som ar
angivet for borrinsatsen. Vid hogre varvtal kan borrinsatsen krokas om
den roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.
Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen har kontakt
med arbetsstycket. Vid hogre varvtal kan borrinsatsen krokas om den
roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.
Utdva alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och tryck
inte alltfor hart. Borrinsatser kan krokas och brytas av eller leda till att
anvandare forlorar kontrollen dver apparaten, vilket kan leda ill
personskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nér du anvander
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksdkra skor, hjdlm och
hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta hélsofarligt och det ska
inte komma in i kroppen. Bar dérfor lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara hélsovadligt (t.ex.
asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast! Satt
sedan inte pa maskinen igen sé lange som verktyget som anvands
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget ar overbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

+ nar man lagger ifran sig maskinen

Avldgsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

Vid arbetenborrning i végg, tak eller golv, var alltid observant pé befintliga
el-, gas- eller vattenledningar.
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Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som
inktedér ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan
skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan uppsta.
System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivétska tvétta genast
av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter
och kontakta genast lakare.

ANVAND ALLTID ETT EXTRA HANDTAG nér ett batteri med en kapacitet
pa 9,0 Ah eller mer anvands, vridmomentet hos vissa elverktyg kan okas.
Om din skruvdragare eller slagskruvdragare levererades utan extra
handtag, anvéand extrahandtagets reservdel (se elverktygets
explosionsritning).

Sétt inte i borrmejseln i verktyget nér verktyget &r igang och avtryckaren ar
spérrad eftersom borrmejseln da kan vridas och skada anvéndaren.
Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produkiskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen vatska kan
trénia in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter

som innehaller blekmedel, kan orsaka en Kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna Akku-elektronikmaskin ar anvandbar for bade borrning, slagborrning
och skruvning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Viintygar och ansvarar for att den Frodukt som beskrivs under "Tekniska
data" overensstdmmer med alla relevanta bestdmmelser i direktiv 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

&W{,gr

Alexander Krug c €

Managing Director

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras l&ngre an 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdnin?sbara batteriet Gverbelastas pa grund av mycket hog
stromforbrukning, till exempel vid extremt héga vridmoment, fastkldmning
av borret, pldtsligt stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2
sekunder och stangs sedan av automatiskt.

Slapp dérefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget igen,
om du vill fortsétta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall sténgs

batteriet av automatiskt.
Sétt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt

gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,

nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att

behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
aller emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vég.
ndast personal som kénner till alla tillémpli?a foreskrifter och

bestdmmelser far forbereda och genomféra fransporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Fdljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade fér att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

2 OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljdvanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer fér elskrot.

“ Tomgangsvarvtal, obelastad
= Likstrom

c € Europeiskt konformitetsmarke
g Britiskt konformitetsméarke

Ukrainskt konformitetsmarke

m Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA

37




Tuotantonumero

Poran ¢ terékseen

Poran @ puuhun
laakaporan kera

kairaporan kera

reikdsahan kera

Puuruuvi (ilman esiporausta)

Iskutaajuus 1. vaihteella

{?kutag_ajuus 2. vaihde

Jannite vaihtoakku

Istukan aukeama

TEKNISET ARVOT AKKU-ISKUPORAKONE/RUUVINKIERRIN M18 CBLDD M18 CBLPD
469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13 mm 13 mm
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
Poran g tiiliin ja kalkkihiekkakiviin. 16 mm
6 mm 6 mm
Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteella 0-500 min’! 0-500 min'!
Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde 0-1800 min”* 0-1800 min™*
- 0-7500 min”!
- 0-27000 min-!
ntémomentti (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
18V 18V
1,5-13 mm 1,5-13 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (5,0 Ah 1,79kg 1,84 kg

-18...+50 °C

Suositeltu ympériston lampétila tyén aikana

Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

Melunpédsto-/tarinatiedot
Mitta-arvot mééritettP/ EN 62841 mukaan.
Yleensé tydkalun A-luokan melutaso
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)).........

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Adnenvoimakkuus (Epévarmuus K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

mukgan, ©
Varéhtelyemissioarvo an

Betonin iskuporaaminen a

Epévarmuus K=
etallin poraaminen | a, |

Epévarmuus K=

Ruuvinvééantd a,

78,26 dB }A; 93,8dB gA{
89,26 dB (A).. ...104,8 dB (A
Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841
12,4 m/s?
0 15 mis?
1,44 m/s? 1,44 m/s?
1,5 m/s? 1,5 m/s?
0,85 m/s? 0,85 m/s?
1,5m/s? 1,5m/s?

Epévarmuus K=

VAROITUS

Naissd ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelméllé ja sité voidaan kéyttaa sdhkotydkalujen

vertaamiseen. Sitd voidaan kayttag myds vérahtelyrasituksen v
Mainittu vérahtelytaso edustaa séhkétyokalun paéasiallista kéyttod. Jos séhk

ikaiseen arviointiin.
Okalua kuitenkin kaytetédan muihin tehtéviin, poikkeavin tyokaluin tai

Y/
riittéméattomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.
Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kdytossa. Se voi pienentaa

vérahtelyrasitusta koko tyajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteité kayttéjan suojaamiseksi vérindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkétyokalujen ja kéyttotydkalujen huolto, késien

lampimina pitdminen, tydvaiheiden organisaatio.

m VAROITUS Lue kaikki tuwallisuusmééréi/(kset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun mukana. Jaljiempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ PORAKONEIDEN TURVALLISUUSOHJEET

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin
Pidé séhkotydkalusta kiinni eristettyjen tartuntapintojen kohdalta
tyosk llessasi koht missa leikkuuosa tai kiinnikkeet voivat
joutua kosketuksiin piilotettujen {'ghtojen__kaq_ssa. Jos leikkuuosa tai
iinnikkeet joutuvat kosketuksiin akliivisen sahkdjohdon kanssa, tdmé
saattaa aktivoida laitteen metalliset osat ja aiheuttaa kéyttajalle sahkdiskun.
Kayta kuulonsuojaimia iskuporattaessa. Melulle altistuminen voi
heikent&é kuuloa

Turvallisuusmaaraykset pitkien poranterien kayttoa varten

Alé koskaan kéyta suurempaa kierroslukua kuin suurinta
poraustyokalulle sallittua kierroslukua, Suuremmalla kierrosluvulla
poraustyckalu saattaa véaéntyd, jos se pyorii koskettamatta
tyostokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Aloita tyoskentely aina alhaisella kierrosluvulla poraustyokalun
ollessa kosketuksissa tyostokappaleeseen. Suuremmalla kierrosluvulla
poraustyokalu saattaa véaantyd, jos se pyorii koskettamatta
tydstokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustydkalua aina suorassa suunnassa tyostokappaleeseen
alaka paina sifa liian voimakkaasti. Poraustyokalut saattavat vaantya ja
rikkoutua tai aiheuttaa laitteen hallinnan menettamisen, josta voi seurata
tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyta suojavarusteita. Kayté aina suojalaseja ké{ttéessési konetta.

Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, naihin kuuluvat

Eélysuojanaamari, yokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypara ja
uulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva ﬁély ia jate voi olla haitallista terveydelle eikéa

sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella

tyoskennellessé on kaytettéva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)

tyostaminen on kielletty. .

Jos kaytetty tyokalu I|'(uuttuu kiinni, sammuta laite hetil Ald kytke laitetta

uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasta

saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyékalun juuttumisen syy ja

poista syy turvallisuusmaaréyksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tyostokappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

Al4 tartu kéynnissé olevan koneen tydosiin.

Ké{‘teu}; tt}/é‘)kalu saattaa kuumeta kayton aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

+ tydkalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkdjohtoon,

kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat

tyostokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.
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Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin jatehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ympéristoystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilytta4 yndessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta S&/stem M18 akkujen
lataukseen. Ala kaytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai
poikkeavassa ldmpétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
Joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatté pestava vedellé ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on viipymatta hakeuduttava
l4ékérin apuun.

KAYTA AINA TUKIKAHVAA, kun kaytetaan akkua, jonka teho on 9,0 Ah tai
suurempi; joidenkin sahkétyokalujen vaéntdmomentti saattaa nousta. Jos
pora-ruuvinvaantimesi tai iskupora-ruuvinvaantimesi on toimitettu iiman
tukikahvaa, ole hyva ja kayté lisdosana saatavaa tukikahvaa (katso
sdhkotyokalun rajahdyspiirustus).

Al pane palaa tydkaluun sen kdydessa ja kun katkaisin on lukittu
kayttotilaan, silla pala pyérii ja saattaa vahingoittaa kayttéjaa.

Varoitus! Jotta véltetaén lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan upota tytkalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan
nesteita paase tunkeutumaan laitteiden tai akkuien sisaan. Sybvyttévét tai
séhkod johtavat nesteet, kuten suolavesi, tiet?;t emikaalit ja [alkaisuaineet
tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektronisella akkuiskuporakoneella voi porata, iskuporata ja ruuvata
imanverkkojohtoa. Koneessa on seuraavat ominaisuudet:
Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EY madrayksié seké seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
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Alexander Krug c €
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
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Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C ldmpétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
séilyttdmistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kéytdn jalkeen optimaalisen elinian
séilyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeel
Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sé akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittéin
suurten vaantdmomenttien, poranteran kiinnijuuttumisen, akillisen
pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin sdhkétyokalu surisee 2 sekunnin
ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

dynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja kytkemalla se
sitten uudelleen.
Erittéin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta likaa. Tassé

tapauksessa akku kytkeytyy pois.
Tydnna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisid méarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkil6t

saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko

prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetddn
lyhytsulut.

. Hug‘le"hdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali
'ﬁkm komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhte}/s johonkin
ilwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden
palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit prt'éé laitteen rajahdyspiirustuksen iimoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoItoEaIveIustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

-2 HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

\&=>/|| Sihkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittda yhdessd
< kotitalousjétteiden kanssa. )

E

)

Sahkolaitteet ja akut tulee kerét erikseen ja toimittaa
A kierrtrétysliikkeeseen ymparistoystavallista hlavittémisté
varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

“ Kuormittamaton kierrosluku
Jénnite
= Tasavirta

c € Euroopan s&annénmukaisuusmerkki
g Britannian sd&nnénmukaisuusmerkki

( ' : Ukrainan sdanndnmukaisuusmerkki

001

m Euraasian saannénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA KPOYZTIKO APAMANOKATZABIAO MMATAPIAZ M18 CBLDD M18 CBLPD
ApiBdg mapaywyrig 469127 03.......covvveirins 469142 03...
) ) ...000001-999999 ...000001-999999

@ Tp0MaG 0 XGAupa 13mm 13mm
o pUnag oe §0A0

e TpuTdvi grepod 28 mm 28 mm

Ig eNkoeidr Tpumavi §0Aou 20 mm 20 mm

i€ ompopUTIaVD 52mm 52 mm
@ TpUmag 0 ToUBAO kat aofeatohibo 16 mm
=AGBiGeg (ywpic npoBidrpnan) . 6mm 6mm
ApiBudc otpopdv ywpic @optio omy 1n Tayimra 0-500 min"' 0-500 min*!
ApiBuog aTpoav Xwpic poprio om 2n Tayimta 0-1800 min”* 0-1800 min™*
Meéyiotog apidg kpoloewv Tn Taximya. - 0-7500 min”!
Meéyatog apiBuog kpoloewv 2n TayimTa - 0-27000 min-!
Por atpéng (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Téon aviahakTikig pmatapiag 18V 18V
Mepiox 00o@IENG TO TOOK 1,5-13mm 1,5-13mm
Bdpog aUpguwva e T diadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,50 kg 1,54 kg
Bapoc oUpguwva e T diadikaoia EPTA 01/2014 (5,0 Ah) 1,79kg 1,84 kg

TuvioTwyevn Beppokpaaia epiBaovTog kard v epyaoia

ZUVIOTEVOI TUTIOl GUOGWPEUTLV.

LUVIOTWEVEG OUOKEUEG QpTIOng

NMAnpogopies BoplBoulBoviioewv
TIEG HETpONG eaKpIBwHEVES KaTd EN 62841,
Turkn A agloAoynuévn atdBun BoplBou:

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

166N nxTKAG Trieang é/l pdheia K=3dB}AB 78,26 dB }A; 93,8 dB gA{

Z1a6pn nxNTIKNG loylog (Avaggaheia K=3dB(A) 89,26 dB (A) .. ....104,8 dB (A,

opde npooTaoia akori (wraomideg)!

YAKEG TIpég kpadaopwv (dBpoiapia Slavuopdrwy Tpikv dieubivaewy) eSakpiBwbnkav olpwva

||J_£ Tapéruma EN 62841,

WQ eKTopTTric Sovijoewv a
POUOTIKO TpUTIdVI OE merév a, 12,4 m/s?

Avaogahei K= . 1,5 m/s?
Toumeg ot peTaMo |, 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Avaogaheia K= . 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Bidwpaa, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Avaogdheio K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?

NPOEIAONOIHEH

To avoep6evo o' auéc Tig odnyies enimedo Boviaew Exe PeTpnBe pe pia Turromoinév) odpgwvar e 1o EN 62841 uéBoBo pérprong kai iopei va ypnatomrongef yia 1 odykpion Twv nAEKTpIKQY
epyaheiwv peragl Toug. Auro eivan emiong kardMnAo yia pia Tpoawpivi exTiinan TG emBapuvon Twv Sovicewy.

To avagepopevo emimedo Soviioewv vIIMPOOWTEVE TIG KUPIES Xpr

0€1G Tou hekTpikoU pyaheiou. EGv 6wg To nAekTpIKG XpnaoToleiTan o GMeg ypriaeig, pe Siagoperikd epyakeia epappoyrg

QVETTaPKN ouvTipnan, pmopei va umrdipel amokhion Tou cmm’(sxou govnocwv, Auto pmopei va augfioel anpavTik v mBdpuvan Twy dovioewv i ouvoNiki didpKela TG pyaaiag,
Tior o akpiBr) extipnan g empapuvong Twv doviioewv ogeilouv mioBg Vo AapBdvovrar uTrdwn of ypovol, GTOUS 0TI0ouS N GUGKEUN) €iva amrevepyoroiuévn f eivar Hev evepyoroinuévn aha dev

XPnaIpoTIOIETal paypaTKa. AUTO UTTOPEi Var PEIOEl OUVTIKG TV €|

apuvan Twv dovijoewv yia T ouvoNiki didpkela TG pyaaiag.

KaBopiCere mpdaBera pétpa agaheiag yia Ty mpooTacia Tou XeIpioTr armd Ty enidpoon Twv Sovijoewv 6w yia rapdBeiya: Zuvrrpnan 1o nhektpikod epyaheiou kal Twy epyaheiwy EpapHoyG,

dlampeite (eata Ta yépia, 0pyavwon Twv dladIKaoILY epyaoiag.

m MPOEIAOMOIHEH! Arafdote 6Aeg Tig mpoeidomromTikég uodeiteig, odnyie,
TEPIYPAQES Kal TPOBIOYPAGES YI' AUTO To NAEKTPIKG Epyaheio. AuEAeleg kard T Tripnon
Twv TpoeidoTroInTIKwv utrodeicewv pmopei va mpokaéaouv nhextpomAngia, kivduvo
TIupKayidg ikl goBapoug Tpauyarioolc,

ukdgre 0Aeg Tig poeiBomomnTIKES uTroBEiteig kar 0Bnyieg yia kdbe peMovTIKA xpriom.

A YMOAEIZEIZ AZOAAEIAE A APATANA

03nyieg aopaAeiog yio oAeg Tig Aeiroupyieg

Kparfiote 1o AEKTPIKO EpyaNeio a6 [ovwpiéves empaveleg aailaTog, dtav exeAeiTe
ia epyaoia, emeidn To cﬁipn]pu KOTG 1} 01 GQIYKTIPES HTTOpEi Vet EpBouv o€ Eagi] e
KpuppEva kaAwdia Tou. To e§aptnpa kot 1 o GQIVKTPES TIoU EpXOVTal O€ ETTQH e
PEUaTOQOpa KANQBIa HTTOpEi Vet KATAOTAGOUV EGWTEPIKG HETAANIKG EGOpTAaTa TOU
nAektpikod pyaeiou emriong peupaTopdpa ki va mPoKakeaouv nAekTpomAngia oTov XeIpioTr.
Kard v kpouariki} Bidrpnon gopdre wroaamides, H enidpaon 1ou BopuBou pmopei v
TipOKaAEaE! amTiAElQr aKorg,

Ymodeiceig aopaheiag yia T Xprion HAKPIV TPUTAVIGY

Mn xpnotporroleire moré évav uynAdrepo apiBj6 oTpopWY a6 Tov aviyTato apiBud
aTPOGWV ToU evdeikvuTal yia To TpuTravI. Me uynAdrepo apiBd aTPoQV propei va
Auyioel To TpuTIGv KaTd TV TEPIOTPOQR GvEU ETaPNG 0TO KaTEPYaCOpEVO Tepdyio* Tpdyua TTou
umopef va odnyrioe o€ Tpaupamopols,

Na gexvdre mavra pe )(uw‘n)\é apIBO GTPOGLV KI 6TaV EQATITETAI TO TPUTIGVI OTO
Karepyagopevo Tepdyio. Me uynAdtepo apiBd aTpopwv pmropel va Auyioel To TpuTav Katd
TNV TEPIOTPOQr Aveu £Magrig aTo Kmepvag')uevo Tedylo" TpGypa Tou UTopei vt odnyroel o€
TpaupaTiopoUs.

Na aokeire wieon povo ot mAjpn EuBuypdupIon pe To TPUTIAVI Kol va pnv IEETe
umrepPoAikd. ZreAéxn Tpumravicdv Ba pmopodoay va Auyicouv ka va aTidaouy i va odnyfioouv
o€ amAela Tou eAEyXou Tou epyaheiou, pe amotéAeaa va mpokAnBodv Tpaupaniapol.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAL KAl XPHEEQE

Xpnatomoreire mpoaTareuTikd eEomhiop. Katd my epyaoia pe 1 pnyavi) gopdre mdvia
TIPOOTATEVTIKG YUGNG. ZUVIOTOUWE ETTiONG TTPOOTATEUTIKY EVOURTIa OTTWG ETTiong Hdoka
TIpoaTasiag avamvorig, TpoaTaTeuTIka yavia, ataBepd kai aoaAq oy okioBnon
UTI0dAaTa, KPAVOS Kl WToaoTTdES,

H akévn Tou 6r]£|oupv£irm Kard v epyaoia elvar ouyvd emBAapric yia Ty uyeia ki Sev
emmpémeral vo EAGel aTo owpia. Na opdre KaraMnAn pdoka mpooTaoiag ammo akvn.
Mnv emegepyddeote emkivuvar yia v uyeia uNKG (X apiavrog).

Ze epimwon pmhokapioyiatog e apiBog amevepyormoieiote auéow&m ouokeur)! Mnv

€vepyoroiefTe ek véou T cuakeur) 6ao n apida eivar pmAokapiopévn. &' aut m mepimwon 6a
pmopoUae va mpokwel uynr porrr avridpaong. Bpefre v aimia Tou pmhokapioparog Mg
apidag ki EepmAokdperé my AapBdvoviag utroyn Ti odnyieg aogaheia,

MiBavé arieg:

+ H apido paykwae e 1o Tpog Karepyaaiar Kopudm.

+ ZMAOIHO ToU TIPO KaTepyaia UAiKoU.

+ Ymep@opTwan Tou nAEKTPIKOU epyaAgiou.

Mnv ammAdvere Ta xépia oag oy emikivauvn mepioyr g unxavii orav eivan ae Aermoupyia.
H Beppokpaoia e apiSag umopei va grdoel o uynAd emfmeda kard T Amoupyia.
MPOEIAOMOIHEH! Kivduvog eykadparog

+ kard mv ahhayr epyaheiou (apidag)

+ Kard my amoBeon mg ouokeurg

TarypéQia f or okABpeg Sev emmpémeran va amopiakplvovial 6oo ) nyave Bpiokeral og
Aermoupyia.

Kard i epyaoies o oiyo, opogri f ddmedo mpoagxere yia Tuxdv nAekTpIKd kahwdia Kot yia
owhvjveg aepiou ka vepod.

AagaNoTe 10 Tpog katepyaaia kopudn ot péyyevn  pe pia GMn Bidragn oTepéwang, My
uoozu)\lguevu TIPO KaTepyaoia Kopdmiar propel vt TpoKkaAéaouv aoBapoug TPaUKATIoNoUS
ka npieg.
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Mpiv a6 kae epyaoia ot pnxavi agaipeite v aviaakTikr pmatapia.

Mnv Trerdre Tig perayelpiopéveg aviahaKTIKEG pmaTapieg oTn Quwrid 1y oTa oIKiakd
amoppiuata. H Miwaukee poogEpel pia aTIogUpON Twv TIGNGV GVIGMAKTIKY UTTaTapIG
GUWVK e TOUG KaVAVeg TpooTaalag Tou TrepIBAMOVTOG, pwTrOTE TIAPaKaA OXETKG 0To
€10IKO KardoTya THARoNG.

Mnv amoBnkedere Ti aviahakTikég pmaapieg padi pe perahhika avikeiueva (kivauvog
Bpayukukhwyarog).

Goprifere i aviaMakTikés pmarapieg Tou ouaTrarog M18 pévo e poprioTég Tou
ouorrpatog M18. My QOpﬂéJETE pmarapieg amd aMa ouoTrpara.

Mnv avoiyere Tig aviaMakTikéG unmaFlieg Kl TOUG GOPTIOTEC Kal XPNOTLOTIOIETE yial
amoBrikeuan Hvo aTeyvaUg ywpoug, MpoaTareUeTe TiG aviaAaKTIKES UraTapieg kai Toug
QopIOTEG a6 TNV Uypaoia.

Orav umapyel umepBohikr] karamdvnon 1 uynhv Beppokpaoia pmopel va Tpéger uypo
pmatopiag amé Tic ahaopéveg mavatpopn?dpzvsg marapieg. Av ¢pBete ot Emaon He Uypd
pmarapiag v TAUBITE GpEOWG WE VepO K aaTIoUVI. ¢ TEITTTWON ETAQRG e Tor pdTia Vol
ThuBrre oyoAaoTikd yia TouhdyiaTov 10 Aerrrd ko var avadnioere apéowg evaryiarpo.
XPHZIMOMOIEITE MANTA MIA ENINPOZOETH XEIPOAABH, drav xpnaluomoiefte éva
0UOOWPEUTH e i wonTikomTa 9,0 Ah f uuén)\émpg‘ 1) poT) OTPEWEWS HEPIKWY NAEKTPIKAV
epyaheitv Topei vt uu%dvm. Edv mapadodnke 1o pumvommdﬁwéo 170 KPOUOTIKG
dpamavokaraaBide oag diywg emmpoabem xe|poAaEr’], T0TE 00 TapaKaAoUpE va
Xpnotuoroiefre To §dprnyia g emmpdoBemg XeipoAaBrg (BATe digupupiévn dmoyn Tou
NAEKTPIKOU £pva)\z\'ouf

Mnv romoBereire pia i, 6rav Aermoupyef 1o pndvna kai eivar  okavdahn paviahwpev,
€meidn n POt ouvexiCer v TEPIOTPEQETN Kol HTIOPE! Vot Tpaupiarioe! 1o xproTn.
MpoeiBomroinon! Mo va amorpémeral Tov kivBuvo Tiupkayidg Adyw BpayukukAwparog,
TpaugiaTiopoUs N g Tou TIpoidviog, va un BUBICETE 1o epyaAeio, Tov avIaMKTIKG
GUOOWPEUTT) 1} TN GUOKEUR QOPTIONG O Uypd Kai va GpOvIICETE, WoTe var i dieloBlouy uypd
QTIG GUOKEUEG KOl TOUG OUOOWPEUTEG, AIGBPWIIKES ) OYGYIHES uvpéiouolcg, 6mwg ahatovepo,
0OpIOpEVES XNHIKEG OUGTES Kat AeukavTIkd ) rpoidvTa Trou TepIEyoUV AeukavTikd, pmropei va
Tpokahéaouv BpayukUkAwya.

XPHEH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIEMOY

To nAextpoviké kpouaTiko dpanavokatadido unatapiag unopei va xonatiomomBel yevika yia
TpUMMLa, TPOTMHa He kpouam kat Bibeyia aveEapmTa and pia aiviean ato nAektpiko Siktuo.
Auin ouokeur emTPENETaL vl YpnatponomBet Hovo GONPGVA e TOV VAPEPGHEVO OKOMO
TIPOOPIOHOU.
AHAQEH NIETOTHTAL EK
AnAdyvoupie umreUBuva 611 To TrOIdV ToU TEIYPAQETal 0TO KepAAo « TeyVIKG XapaaTnpIKG»

g g zom%

lvan oupBard pe Tig diardgers mg Kowvorikrig Oonyiag 201/65/EU (RoHS), 0/EU,
2006/42/EK kan pie Tor akOhouBar evappoviapEva KavovioTiKa éyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018
Winnenden, 2020-10-27
o

Alexander Krug c €
Managing Director

E¢ouatodotnpévog va ouvidtel Tov Texviko pdkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

MMATAPIEZ

EmavagopriCere g aviahakTIkég pmatapieg Trou dev Exouv xpnotuomoinBei yia peyaAitepo
XPoviKO didaTnpa TrpIv T Xpron.

Mia Beppokpaoia néve and 50°C peicvel my 10x0 TG aviaMakTikig Hratapiag. ATogelyete
M Béppavon yia peyahitepo xpovikd Sidomua and Tov Ao 1 TI ouokeuég BEppavang.
Aompee TG enagég oivBeanc oTo popTioT) kat o avioMakTik pratapia kaBapég.
Tict pia Gpiom didipkeia {wiig mpémel perd T ypron ol pmratapieg va goprioTodv TApWS,
Tict pir Kar@ 1o Suvarov eydhn didpkeia wrg o umatapieg Werd T goprion ogefouy va
agaipeBolv amd To poprioT.

it v amoBrikeuan g pmarapia yia SidoTnpa peyahdrepo Twv 30 nuepwv:

AmoBinkeUere T pmarapia mep. aToug 27°C € aTEYVO YO,

Anoegxeﬁne ™ pmarapia mep. a10 30%-50% g kardoTaong popriong.

Kabe 6 priveg gopriCere ex véou m pmatapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQIHE THE MMATAPIAZ

L umepgpTwon g matapio amd oAU uynA katavahwon peupatog, Tr. X. amo akpaieg
uynAés porrég mepiaTpogig, unAOKdgncua TOU TPUTIAVIOU, éuwvu«i 0101 1) BpayuKUKAw,
Boveirar 1o nAEKTOIKO €pyaneio yia 5 deutepdera, avaBoarvel n évdeign opTiong Kai To
FAmpmé €pyaAeio amevepyomoieiTal auTOpaTa.

1ot pict véa evepyotroinan, agrivere eAEUBepo To BIAKGTTTN Kol 0T GUVEXEIT EVEpYOTTOIEITE €K

VEou.

Kemw amd akpaieg kararovioeig eepgm’vm Tdipa oA 1y pmarrapia. Zmv mepimTwon aut
avaBooprivouv 6Aeg o1 Adureg T Evoeing gdpTiong HEXo! va Exel kpuwat! n imatapia. Metd
10 orioipo g Evdeitng popTiong HToper v oUVEIOTEf N ouvepyaoia.

META®OPA TON MITATAPIQN IONTON AIOIOY

Orriarapieg ioviwv AiBiou uTTOkeNTal OTIG aTIaITroEIG Twy VOIKGV diaTdgewy yia v

LETOOPQ ETTIKIVDUVWY ELTIOEUNATLV.

H peTagopd TETolwv UTaTapILY TIOETTEI Va TTOQYLATOTIOIENa! TWVTCG Toug Tomkodg, eBvikalg

ka1 BleBurg kavoviapodg kai Tig avriaToiyeg dlarageig.

Emimpémeral n peTa@opd TéTolwy Umratapiiv oTo Spopo Xwpi TepaITépW amartoeis,

H eumiopikr peTagopd. pTiarapicov 16viwy MBiou amd eraipeieg PETAQopuv ukermal oTig

QTIaImAGEIG TWy VOUIKKV Biatdcewy yia TV petagopd emkvdivwy ck:nopzuumwv. 0]

TIPOETOI0GiEG aTOOTONG Kal 1) PETaQOPA TPaYATOTTOIOUVTOI GTIOKAEIOTIKG aTro eIdIKd

exmaideupéva mpéowa. H auvohikr diadikaoia ouvodederar amd eGeidikeuiévo

TIPOOWTIKG.

Karé m petagopd pmatapicdv 10viwv AiBiou ipémel v poagyere Ta egg:

+ QpovrioTe Ta oNpieior MUV Var EVaI TIPOOTATEUEVT KOl HOVWEVA (OTE Val amoeuyBolv
BpayukukAwpara.

+ Tpoot€re 1o TaKéTo pmaTapicdv va eival 1abepd péoa o GuoKeuaoia ka va pn yNoTpd.

+ H peragopd Hmarapiiv rou Trapouaialouv Bopes f dlappog Sev emTpémeral.

o epioadrepeg mAnpogopie ameuBuvBelte oy ETaipeia PeTagopuy.

ZYNTHPHEZH

Xpnatorotetre povo mpood. efapmuara Miwaukee kar avioMaktikd Milwaukee. Kaaok.

TAuaTa, Tou 1) aMaym Toug Bev eptypaeTal, avikaBIoTGVIAL 0g pia TEXVIKY UroaTpin

G Milwaukee (BAéne uMGBIo eyyunan/ SieuBivoei Texvikig unoaTpigng).

L€ TEPITTTWION TIOU T0 XPEIOTENE HTTopefTe Vol Tapayyeikere Aerropiepés oxEio TG ouokeuri

avagepovTag Tov TUo kai Tov e§aprpio apiBd mou Ep\'omm OTNV TIVOKIOQ TEXVIKQV
APQKTNPIOTIKWY 6 TV e§utmpémon meAatwov f ameuBeiag amo mv Techtronic Industries
mbH, oiedBuvan Max-Eyth-Stralie 10, 71364 Winnenden, Germany.

Mpiv amd kaBe epyaoia o unyavi) agaipeite Ty aviaAhakmiki pmatapia.

Mapakaha diaBdote oyohaoTkG Ti 0dnyieg xpAang mpiv amd Ty évapn
Aermoupyiag.

HAekTpIkd pnyaviyara, pmratapieg/ouoowpeutég Bev emmpémeral va
qamoppiTTovIal uugi € T0 OIKIOKA aTroppiupara.

HAEKTPIKG: pnyavruaTa kol uoowpeuTeg GUAEYoVTal EexwpIOTa Kal
Tiapadidovral TPog avakUkAwan e 6T GIAIKG Tpog To TEpIBaANOV o€
eMyeipnon emegepyaoiag amoppiuudTwy.

EvnpepwBeite amo Tig Tomikég unnpscn’sirj amd idikeupévoug epmépoug
OXETIKA e KEvTpa avakUkAwang Kai GUMOYrG amoppIuKATWY.

“ ApiBudg aTpoguv Xwpi goptio

Oukpavikd orjpa ToToTNTag

Eupaoiariké orpa moTétrag
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Uretim numarasi

Delme ¢api celikte

Delme capi tahta

delik agma test dah

Agdag vidalar (kilavuz del

Bostaki devir sayisi 1. viteste

Bostaki devir sayisi 2. vites

Maksimum darbe sayisi 2. vites

Tork (5,0 Ah)

Kartus aku gerilimi

Mandren kapasitesi

TEKNIK VERILER VURMALI AKU MATKAP VIDASI M18 CBLDD M18 CBLPD
469127 03........oovvvvveveeviinnas 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13 mm 13 mm
gasm freze agag matkap ucu dahil...... 28 mm 28 mm
urgu agag matkap ucu dahil 20 mm 20 mm
i dahil 52mm 52 mm
Delme ¢api tugla ve kire?li kum tast....... 16 mm
iksiz) 6 mm 6 mm
0-500 min’! 0-500 min'!
0-1800 min”! 0-1800 min”!
Maksimum darbe sayisi 1. viteste........... - 0-7500 min”!
- 0-27000 min”!
60 Nm 60 Nm
18V 18V
1,5-13 mm 1,5-13 mm
Adirligr ise EPTA-Uretici 01/2014' gbre (2,0 Ah 1,50kg 1,54 kg
Agirhgr ise EPTA-lretici 01/2014'e gore (5,0 Ah 1,79kg e 1,84 kg
-18...450 °

?allsma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi

avsiye edilen aki t|?len
e

Tavsiye edilen sarj aletleri

Guriilti/Vibrasyon bilgileri
Olim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. ‘
Aletin A degerlendirmeli giirdiltt sevglg(s/]\ )t|p|k olarak su degerdedir:

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3 78,26 dB }A; 93,8 dB EA{

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 89,26 dB (A).. ...104,8 dB (A

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841’e gére

belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri an
Darbeli befon delme a, 12,4 m/s?
Tolerans K= . 1,5 m/s?
Metal delme | a, | 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Tolerans K=....... 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vida ile tutturma a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s? 1,6 m/s?

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir élgme metodu ile élglilmistir ve elektrikli el aletleri birbiriyle kargilagtirmak igin
kullanilabilir. Olglim sonuglari ayrica titresim y(ikiinlin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titregim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gecerlidir. Ancak elekirikli el aleti bagka uygulamalar igin, farkl eklenti parcalariyla ya da
yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titregim yiikii toplam calisma zaman arali§ igerisinde belirgin

olgtide ylikselebilir.

stire

TitreFim yikiintin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin ?al|§|r durumda oldugu, ancak gergek kullanimda bulunmadigi
er de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam calisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim ylikii belirgin élclide azaltilabilir.

Kullaniciy: titresimlerin etkisinden korumak Uzere, dregin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is akislarinin

organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle illt_(:]ili biittin uyarilar, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hiiklimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
Eanglnlara velveya adir yaralanmalara neden olunabilir.

littn uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

A MATKAP MAKINELERI IGIN GUVENLIK ACIKLAMALARI

Tiim iglemler igin giivenlik talimatlari

Bir islem gergeklestirirken kesme aksesuari veya sabitleyiciler gizli
kablolar ile temas edebileceginden elektrikli aleti yalitiimig kavrama
yiizeylerinden tutun. "Elektrik ?(egen” bir kabloya temas eden kesme
aksesuari veya sabitleyiciler elektrikli aletin metal parcalarinin "elektrikle
yliklenmesine" ve kullaniciyi elektrik garpmasina sebep olabilir.

Tepmeli matkag olarak isitme i¢in koruma cihazi tagiyiniz. Griilti
etkisi isitme kaybini etkiler.

Uzun matkap uglarinin kullaniimasiyla ilgili giivenlik bilgileri

Asla matkaf ucu igin belirtilen maksimum devirden daha yiiksek
devirler kullanmayiniz. Daha yiksek devirlerde matkap ucu, is pargasina
telrrg)qls etmeden déndtglinde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden
olabilir.

Matkap ucu is pargasina temas ettiginde daima diisiik bir devirle
ba§lz:1y|n|z:. Daha yuksek devirlerde matkap ucu, is pargasina temas
etmeden déndigiinde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden olabilir.
Daima sadece do%rudan matkap ucunun yoniine dogru basing
uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uglar bikilebilir ve
kirilabilir veya cihazin kontroliintin kaybedilmesine neden olabilirler. Bu da
yaralanmalara sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette koruyucu
g0zIik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve
kulaklik tavsiye edilir.

Galisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sadliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca dyerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihaz tekrar galigtirmayin; bu
sirada ylksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca iginde takiima

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asiri ylik binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda i1sinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet ¢aligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye galismayin.
Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen parcay bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.
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Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akiiyi gikarin.
Kullanilmis kartus akdleri atese veya ev ié lerine atmayin. Milwaukee,
kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine
oIanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

M18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akleri ve §arLcihaZ|n| agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve islanmaya kars! koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus akiilerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gozlinlize kacacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun. _
Kapasitesi 9,0 Ah veya daha yiiksek olan bir akii kullanildiginda DAIMA EK
BIR SAP KULLANINIZ; bazi elektrikli aletlerin torku yiikselebilir. Matkap
vidalama veya darbeli matkap vidalama aletiniz yaninda ek sap olmadan
teslim edildiyse, liitfen yedek parca olan ek sapi kullaniniz (elektrikli aletin
ayrintili gizimine bakiniz).

Makine galigtiginda ve salter digmesikilitli oldugunda ug takmayn, glinkli
ug dénmeye devam edere ve kullaniciy! yaralayabilir.

Uyani! Bir kisa devreden ka&/naklanan yangin, yaralanma veya Urlin
hasarlari tehlikesini dnlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren drtinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu akiilii elektronik darbeli matkap sebeke akimindan bagimsiz olarak
delme, darbeli delme ve vidalama iglerinde gok yonli olarak kullanilabilir.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usultine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen dr(intin 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili direktifin ve asadidaki
harmonize temel belgelerin bittin énemli hiikiimlerine uygun oldugunu
beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

Vo ff

Alexander Krug c €
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Uzun stre kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce sarj edin.
50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigtirlr. Akiiniin
gg_nes 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiinin émriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriintn miimkin oldugu kadar uzun olmas igin akdlerin yikleme
yaplldiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastirimasi gerekir.

Akiinlin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akiiyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiiketimi yapiimak suretiyle akiiye fazla yiklenildiginde,
6rnegin agir devir momentleri, matkap 5|k|?t|rmaS|, aniden durma veya
Iélsa devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler ¢ikarir ve kendiliginden

urur.
Aleti yeniden calistirmak iin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Asiri yiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir.

Bu durumda akii kendiliginden durur.
Aktiydi tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

l.ityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal hikimler

abidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere

uyularak taginmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri gecerlidir. Sevk hazirligi ve
tagima sadece ilgili egitimi gérm(s Eersonel tarafindan gerceklestirilebilir.
Biltlin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aglklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke musteri servisinde
degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, %Ug levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

2 DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
O
0

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus akiiyi
cikarin.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktr.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye
zarar vermeden bertaraf edilmeleri icin bir atik
degderlendirme tesisine gotirtiimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

(S

Bostaki devir sayisi

Y Voltaj

Litfen aleti galistirmadan once kullanma kilavuzunu dikkatli
bicimde okuyun.

=

/'—O\

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti
% Britanya uyumluluk isareti

( : Ukrayna uyumluluk isareti

001

m Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA  AKU PRIKLEPOVE VRTACKY/SROUBOVAKY M18 CBL_DD M18 CBLPD
Vyrobni ¢islo 469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Vrtaci @ v oceli 13 mm 13 mm
Vrtaci @ v dfevé

s plochym vrtakem do dfeva 28 mm 28 mm

se spiralovym vrtakem do dreva......... 20 mm 20mm

s pilou dérovkou 52 mm 52 mm
Vrténi @ v cihle a vapenopiskové cihle 16 mm
Vruty do dfeva (bez predvrtani) 6 mm 6 mm
Pocet otacek pri béhu naprazdno na 1.st.rychlosti 0-500 min’! 0-500 min*!
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 2.st.rychlosti 0-1800 min”* 0-1800 min™*
Pocet Uderl pri zatizeni na 1.st.rychlosti - 0-7500 min”!
Pocet Gidert pii zatizeni na 2.st.rychlosti - 0-27000 min-!
Kroutici moment (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Napéti vyménného akumulatoru 18V 18V
Rozsah upnuti skli¢idla 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Hmotnost podle Frovédéciho predpisu EPTA 01/2014 (5,0 Ah 1,79 kg 1,84 kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Doporucené typy akumulatort

Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich
Nameéfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
'll_'ﬁ/pmké vazena

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

ladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB§A)) 78,26 dB }A; 93,8 dB EA{
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 89,26 dB (A).. ...104,8 dB (A
Pouzivejte chranice sluchu'!
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérli) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a
Virtani betonu s priklepem a, 12,4 m/s?
Kolisavost K= . 1,5 m/s?
Vrtani kovli | a, 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Kolisavost K=... 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Sroubovani a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Kolisavost K= 1,5m/s? 1,5m/s?
VAROVAN

Urover chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 62841 a muZe byt pouZita pro porovnani elektrického

nafadi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena Urover chvéni predstavuje hlavni Ucely pouZiti elektrického naradi. Jestlize se ale elekirické nafadi pouziva pro jiné Ucely, s odlignymi nastroji nebo
s nedostatecnou Udrzbou, miZe se Uroven chvéni odliSovat. To mize znaéné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.
Pro presny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné se s nim nepracuje.

To miZe zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znaéné snizit.

Stanovte dopliikova bezpe¢nostni ogaﬁeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chvéni jako napfiklad: technické idrzba elektrického nafadi a néstroju, udrZovani

teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

m VAROVANI! Pfectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektricke nafadi. Zanedbani pfi
dodrZovani vystraznych upozornéni a pokinﬂ uvedenych v nasledujicim
textu mize mit za nasledek zésah elektrickym proudem, zptisobit pozar a/
nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI S VRTACKOU

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

Drite elektrické naradi za izolované uchopovaci plochy pii provadéni
operace, kde se fezné pfislusenstyi nebo upeviiovace mohou dostat
do kontaktu se skrytym vedenim. Rezné pfisluSenstvi nebo upeviiovace,
které se dotykaji ,zivého" vedeni, mohou vystavené kovove Casti
elektrického naradi udélat ,zivymi“ a mohou zpUsobit Uraz elektrickym
proudem pracovnikovi obsluhy.

PFi vrtani s priklepem pouZivejte prostiedky k ochrané sluchu.
Nadmérny hluk muze vest ke ztraté sluchu.

B;;p;eénostni pokyny pro poutziti dlouhych vyménnych nastavci na
vrtani

Nikd‘\(( nepracujte pfi vy$Sich otackach, nez jsou maximélni jmenovité
otacky vrtaku. Pri vysSich rychlostech muZe dojit k ohnuti vrtaku, kdyZz by
se vrtak volné tocil a nebyl v kontaktu s obrobkem, coz mize vést k
poranéni.

Vidy zagnéte vrtat pfi nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s
obrobkem. Pi vy$Sich rychlostech se mize vrtak prohybat, kdyz se toci a
neni v kontaktu s obrobkem, coz maze vést k poranéni.

Tlagte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte pfilisny tlak.
Vrtéky se mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke ztraté
kontroly a k naslednému poranéni.

DALS| BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naradim pouzivejte
vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéZ pouziti soucasti ochranného
odévu a ochranné obuvi, jako grotipraéné masky, ochrannych rukavic,
pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi préci s timto néfadim maze byt zdravi Skodlivy. Proto
by nﬁmél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou
masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohrozeni zdravi
(napf. azbestsJ

Pri zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte! Pfistroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom
vzniknouf zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pii dodrZeni
bezpecnostnich pokynu.

Moznymi pficinami mohou byt:

+ vzpriceni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vymeéné nastroje

+ pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj b&zi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zpusobit téZka poranéni a poskozeni.
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Pred zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku vyjmout vyménny
akumulator.
Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
s naradim.
Nahradni akumulétor neskladujte s kovovymi predméty, nebezpedi zkratu.
Akumulator sistému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.
Nahradni akumulétory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chrarite pfed vihkem.
Pri extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat kapalina.
PFi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasaZena mista omyjte vodou a
mydlem. Pi zasaZeni oci okamzité dikladné po dobu alespori 10min.
omyvat a neodkladné vyhledat lékare. .
VZDY POUZIJTE NEJDRIVE PRIDAVNOU RUKOJET, pokud se pouzije
akumuldtor s kapacitou 9,0 Ah nebo vys3i; toélvf/ moment nékterych
elektrickych nastroju se mize zvysit. Jestlize byl vas vrtaci Sroubovak nebo
piiklepovy vrtaci Sroubovak dodany bez pridavné ruko{?ti, ouZijte, prosim,
néhradni dil pfidavné rukojeti (viz podrobny vykres elektrického naradi).
Kdy?Z stroj béZi nebo je tiacitko spinace zablokované, nenasazujte zadny
vrtak, protoze vrtak se bude otacet dal a miize tak poranit uzivatele.
Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéru zplsobeného zkratem,
goranénim nebo poskozenim ve'/robku, neponorujte néfadi, vyménnou
aterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni"a akumulator

nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, iako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

teré obsahuji

OBLAST VYUZITi

Akumulétorovy pYiklepovy vrtaci aroubovak je univerzaln pou~itelny pro
vrtani, pYiklepové vrtani a aroubovani nezavisle na elektrickeé siti.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v
"Technickych udajich* shodu&e se vsemi relevantnimi predpisy smémice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

Vo ff

Alexander Krug c €

Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulétoru. Chrarite pred dlouhym
prehfivanim na slunci &i u topen.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZuijte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyz se po

pouziti vZdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulétoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C. ,

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokych tocivych momentech, pii blokovani vrtéku, nahlém
zastaveni nebo zkratu, zaéne vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte.

Pfi extrémnim zatizeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k tomu,
akumuldtor se vypne.

Akumulator v tomto pripadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém pfepravovat po
komunikacich.

* Komercni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podiehd ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislusné
vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

+ Dévejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné prislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily

jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu

(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pripadé potieby si muzete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo

0 firm{;vTechtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Némecko vyiadat schematicky nakres jednotlivych dil

ptfjtsktrqe, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné islo na vykonovém

stitku.

SYMBOLY

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
< vyjmout vyménny akumulétor.
=

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulétory se nesmi likvidovat
sI:poleéné s odpadem z domacnosti,

lektricka zafizeni, baterie/akumulétory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.
Na mistnich dradech nebo u vaeho specializovaného
grodejce se informujte na recyklacni podniky a sbérné

vory.

[ 0, T
= Stejnosmérny proud

c € Znatka shody v Evropé
g Znacka shody v Britani

Znacka shody na Ukrajiné

m Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE

Vyrobné ¢islo

Priemer vrtu do ocele

Priemer vrtu do dreva
s plochym vrtakom do dreva

so $piralovym vrtakom do dreva.........

s pilou dierovkou

Priemer vrtu do tehly a vapencového pieskovca

Skrutkovanie do dreva (bez predvrtu)

Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupni

Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni

Pocet Uderov v 1. prevodovom stupni

Pocet uderov v 2. prevodovom stupni

Tocivy moment (5,0 Ah)

Napétie vymenného akumulétora

Upinaci rozsah sklti¢ovadla

AKUMULATOROVA PRIKLEPOVA VRTACKA AUTAHOVACKA M18 CBLDD M18 CBLPD
469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13 mm 13 mm
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
16 mm
6 mm 6 mm
0-500 min’! 0-500 min'!
0-1800 min”! 0-1800 min”!
- 0-7500 min”!
- 0-27000 min-!
60 Nm 60 Nm
18V 18V
1,5-13 mm 1,5-13 mm
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,50 kg 1,54 kg
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (5,0 Ah) 1,79kg e 1,84 kg
-18...450 °

Odporucana okolité teplota pri praci

Odportcané typy akupaku

Odportcané nabijacky.

Informécia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
A-ohodnotend hladina akustického tlaku pristroja cini

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dBéA)\ 78,26 dB }A; 93,8dB gA{

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 89,26 dB (A).. ...104,8 dB (A

Pouzivajte ochranu sluchu!

Cﬁlkﬁ()szé‘t qodnoty vibrécii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle

Hodnota vibragnjch emisii an

Vitanie beténu s priklepom a, 12,4 m/s?
Kolisavost K= . 1,5 m/s?
Vitanie kovov | a, 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Kolisavost K= ..... 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Skrutkovanie a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Kolisavost K= 1,5m/s? 1,5m/s?

POZOR

Uroven vibrécii uvedena v tychto Eloléynoch bola namerana meracou metddou, ktordi stanovuje norma EN 62841 a je moZné ju pouZit na vzajomné
o

porovnanie elektrického naradia.

i sa aj na predbezné postidenie kmitavého namahania.

Uvedend Uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikécie elektrickeho néradia. Ak sa vSak elekiricke naradie pouziva pre iné aplikacie, s odlisnymi viozenymi

nastrojmi alebo s nedostatocnou drzbou, mdze sa Urover vibréacii

$it. Toto moZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tieZ zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutoénosti sa nepouziva.
Toto mdZe kmitavé naméahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred cinkami vibracii, ako napriklad: tdrzba elektrického naradia a vioZenych nastrojov,

udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S VRTAGKOU

Bezpecnostné pokyny pre vsetky operacie

Drite elektrické naradie za izolované uchopovacie plochy pri
vykonavani operacie, kde sa rezné prislusenstvo alebo upeviiovace
moézu dostat’ do kontaktu so skrytym vedenim. Rezné prislusenstvo
alebo upeviiovace, ktoré sa dotykaju ,Zivého* vedenia, moZu vystaveneé
kovové Gasti elektrického néradia urobit ,Zivymi* a mozu spdsobit Uraz
elektrickym pridom pracovnikovi obsluhy.

Pri vitani s priklepom pouzivajte prostriedky k ochrane sluchu.
Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

Bietngénostné pokyny na pouzitie dlhych vymennych nadstavcov na
vitanie

Nikdy nepouzivajte vySSie otacky ako maximalne otacky, ktoré su
uvedené pre vrtak. Pri vy$Sich otatkach sa moze vrtak ohnut, ked sa toci
k obrobku bez kontaktu, co moZe viest k zraneniam.

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako sa vrtak
nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vy$$ich otackach sa moze vrtak
ohnut, ked sa to¢i k obrobku bez kontaktu, ¢o méze viest k zraneniam.
Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a pristroj
nepritlacajte prilis Ipevne. Virtaky sa mozu ohnut a zlomit alebo mozu
viest k strate kontroly nad pristrojom, ¢im méze znova dojst k zraneniam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri préci s elektrickym naradim pouZivajte
vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouZitie sucasti ochranného
odevu a ochrannej obuvi, ako st protipradna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajica obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moZe byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodn
ochrannt masku, aby sa nedostal do [udského organizmu.

NesmU sa opracovavat materialy, ktoré moZu sposobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknat spatny néraz s vysokym reakénym momentom. Pricinu
zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecnostnych pokynov.

Moznymi pric¢inami mozu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa pocas pouzivania méze rozhordcit.

POZOR! Nebezpetenstvo popélenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo tlomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpedte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mézu
sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzujte do ohria alebo medzi
domovf odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktord je v stlade s ochranou Zivotného prostredia; informujte
sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).
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Viymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Vymenné akumulétory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

VZDY POUZITE NAJPRV PRIDAVNU RUKOVAT, ked sa pouii{'(e
akumuldtor s kapacitou 9,0 Ah alebo vy$Sou; tocivy moment niektorych
elektrickych néstro&ov sa moze zvysit. Ak bol vas vitaci skrutkova¢ alebo
priklepovy vitaci skrutkova¢ dodany bez pridavnej rukovate, pouZite,
prosim, nahradny diel pridavnej rukovate (pozri podrobny vykres
elektrického naradia).

Ked stroj bezi alebo je tlagidlo spinaca zablokované, nenasadzuijte Ziadny
vrték, pretoze vrték sa bude otacat dalej a moze tym poranit pouZzivatela.
Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu Eoiiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponérajte néradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mozu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

AKU-glektronicky priklepovy vitaci skrutkovac je univerzalne pouzitelny na
vitanie, priklepové vitanie a skrutkovanie nezévisle od sietovej pripojky.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v
"Technickych tdajoch” sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi
smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujicimi
harmonizujdcimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

-

Alexander Krug c €
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vy$sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite

dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore

udrZovat cisté.

dKZba'tChOVém optimaini Zivotnosti se baterie museji po pouziti vzdy uplné
obit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumuldtory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhSiu nez 30 dni:

Skladujte akumulétor v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora Erilié vysokym odberom prudu, napriklad pri
extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani vrtéka, nahlom
zastaven alebo skrate, zatne vitacka na 2 sekundy hucat a potom sa
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opét zapnite.
Pri extrémnom zatazeni sa akumulator moZe silne zahriat. Ak k tomu
ddjde, akumulator sa vypne.

Akumulétor v tomto pripade k dobitiu a aktivécii viozte opat do nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podfa zékonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.
+ Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.
+ Komer¢na preprava litiovo-idnovych batéri prostrednictvom Spedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.
Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:
+ Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.
+ Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rémci balenia nemohol
zoSmyknut.
+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvali dalsim informéciam sa obratte na vasu $pedicnd firmu.
UDRZBA
Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).
V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
[;namo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
1364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nékres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho cisla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumultor
vytiahnut.

Pred prv&m pouZzitim pristroja si pozorne pregitajte navod
na obsluhu.

@O

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklacnom podniku na
ekologicku likvidéciu.

Na miestnych tradoch alebo u vasho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklacné podniky a zberné dvory.

P

Otacky naprazdno

\Y Napétie

Jednosmerny prud

c € Znatka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

T

Znacka zhody pre oblast Eurazie

=
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Numer produkeyjny.

Zdolno$¢ wiercenia w stali

Zdolno$¢ wiercenia w drewnie
z ptaskim bitem

ze $widrem

z pitg walcowg

Moment obrotowy (5,0 Ah)

Napigcie baterii akumulatorowej

DANE TECHNICZNE AKUMULATOROWA WIERTARKA/WKRETARKA UDAROWA M18 CBLDD M18 CBLPD
469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13 mm 13 mm
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
Zdolnos¢ wiercenia w cegta i plytki ceramiczne 16 mm
Wkrety do drewna (bez nawiercania wstepnego) 6 mm 6 mm
Predkos¢ bez obciazenia na pierwszym biegu 0-500 min’! 0-500 min*!
Predkos$¢ bez obcigzenia na drugi bieg 0-1800 min”* 0-1800 min™*
Czestotliwos¢ udaru na pierwszym biegu - 0-7500 min”!
Czestotliwos¢ udaru na drugi bieg - 0-27000 min-!
60 Nm 60 Nm
18V 18V
Zakres otwarcia uchwytu wiertarskiego 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Ci?zar wg procedury EPTA 01/2014 (5,0 Ah 1,79kg 1,84 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy 18 ESBO °C

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane fadowarki

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw / wibracji
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg kr(z/!;/)vej A

Poziom cisnienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB| 78,26 dB }A; 93,8 dB gA{
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A)) 89,26 dB (A).. ...104,8 dB (A
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!
Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow) wyznaczone
\zﬁodnie znormg EN 62841
arto$¢ emisji drgan an
Wiercenie udarowe w betonie a,  ..... 124 m/s?
Niepewnos¢ K= . 1,5 m/s?
Wiercenie w metalu. | a, 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Niepewnos¢ K= . 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Przykrecanie a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5m/s? 1,5m/s?
OSTRZEZENIE

Podany w ninigjszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 628411 moze by€ uzyty do poréwnania ze sobg elekironarzedzi. Nadaje sig on

réwniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje giowne zastosowania elekironarzedzia. Jesl jednakze elekironarzedzie uigte zostanie do innych celow z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie

konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wi

racjami przez caly okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzglednic rowniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest wigczone, lecz w rzeczywistodci nie pracuje. Moze to

spowodowac wyrazna redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzic dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddzialywaniem drgan, jak na przyklad: konserwacja narzedzi roboczych i elekironarzedzi, nagrzanie rak,

organizacja przebiegu pracy.

m OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki bezfieczehstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dot{czqce tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowa porazenie pradem, pozar iflub
ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA WIERTAREK

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Podczas wykonywania czynnosci trzymac elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytu, poniewaz narzedzia tnace lub
elementy mocujace moga wejs¢ w kontakt z ukrytzmi kablami. Wejscie
narzedzi tnacych lub elementéw mocujacych w kontakt z przewodem
bedacym ﬁod napigciem moze spowodowac, ze zewngtrzne metalowe
czesci elektronarzedzia znajda sig pod napigciem, stanowigc dla operatora
ryzyko porazenia pradem.

Do wiercenia udarowego nalezy zaktada¢ ochronniki stuchu. Hatas
moze powodowac utrate stuchu.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace stosowania diugich wiertet
Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalneg' liczby obrotéw podanej dla
danego wiertta. W przypadku wysokich obrotow moze doj$¢ do wygiecia
wiertta w momencie jego kontaktu z obrabianym elementem, co moze
doprowadzi¢ do obrazen.

Nalezy zawsze zaczynac¢ od niskich obrotow i pracowac na nich w
momencie kontaktu wiertta z obrabianym elementem. W przypadku
wysokich obrotéw moze doj$¢ do W)agiecia wiertfa w momencie jego kontaktu
z obrabianym elementem, co moze doprowadzi¢ do obrazen.

Zawsze nalezy naciskac tylko w bezposrednim kierunku na wiertlo i nie
uzywac przy tym nadmiernej sity. Moze doj$¢ do wygiecia i zZtlamania
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wiertfa lub do utraty kontroli nad narzedziem, co moze natomiast
doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce
przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu,

Kurz powstajacy przy pracy z l{m elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla zdrowia, w
2wigzku z tym nie powinien dofrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpylowa.
Ni% w?lr;o obrabia¢ materialow, kidre moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na przyktad
azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie!
Nie nalezy ponownie wiaczac urzadzenia tak dfugo, jak dtugo narzedzie nasadzane jest
zablokowane; przy tym méglby powstac odrzut zwrotny o duzym momencie reakeyjnym.
Nalezy WKk € i usunaC przyczyng zablokowania narzgdzia nasadzanego uwzgledniajac
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa,

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sig w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrobce

+ Przeciazenie narzgdzia elekirycznego

Nie nalezy siegac do wnetrza maszyny bedace] w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia sig

+ przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzdzia nie wolno usuwa

trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, suftach i podiodze nalezy uwazac na kable elekryczne,
przewody gazowe | wodociagowe.

Na\eiﬁ zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrobee za pomoca urzadzenia mocujacego.
Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga spowodowac ciezkie obrazenia ciata
i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjac wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatorow nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpaddw domowych.
Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatordw.

Nie prze)chowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowac wytgcznie przy pomocy tadowarek Systemu M18.
Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatordw innych systemow.

Nie otwierac wkladek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywac w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

w skraianh warunkach temperaturowych lub przy bardzo duik/m obcigzeniu moze dochodzic
do wycleku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii a umul@torochh. W przypadku
kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z
mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokladnie przeplukiwac oczy przynajmniej
przez 10 minut | zwrdcic sig natychmiast o pomoc medyczn.

NALEZY KORZYSTAC Z DODATKOWEGO UCHWYTU ZAWSZE WTEDY, gdy stosowany
Jest akumulator o pojemnosci co najmniej 9,0 Ah; moment obrotowy elektronarzgdzia moze sig
2wigkszyC. Jesl Panstwa wkretarka lub wkretarka udarowa zostata dostarczona bez
dodatkowego uchwytu, prosimy zastosowac cze$¢ zamienng dodatkowego uchwytu (patrz
rysunek zlozeniowy elekironarzedzia).

Nie wkiada bitu do narzedzia, gdy narzedzie jest uruchomione, a
przefacznik jest zablokowany, bit bedzie dziatat | moze zrani¢ uzytkownika.
Ostrzezenie! Aby uniknaé niebezpieczeristwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu na
skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzla, akumulatora wymiennego ani fadowarki w
cieczach i nalezy zatroszczyC sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna akumulatorowa wiertarka udarowalwretarka przeznaczona jest do wigrcenia,
wiercenia udarowego, a takze wkrecania przy pracy z dala od zrdcka zasilania sieciowego.

Produkt mozna uzytkowac wylacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wy#qczniodpowiedzialnos'é, ze produkt opisary w punkcie "Dane
techniczne" jest odmze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
-

Alexander Krug c €
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straie 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, kidre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem nafadowac.
W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wiiadki akumulatorowej. Unikac
dlugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczeristwo przegrzania).

Styki fadowarek i wiladek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej Zywotnosci nalezy po zakoriczonej eksploatacii
natadowac akumulatory do pefna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z fadowarki po ich
nafadowaniu.

w prz%padku skladowania akumulatordw diuzej anizeli 30 dni:

Przechowywat je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac & w stanie nafadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyklad wskutek ekstremalnie
duzych momentdw obrotowych, zakleszczenia wiertia, naglego zatrzymania sie lub zwarcia
narz%dzie elekiryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wylacza sie. )

W celu ponownego wiaczenie nalezy zwolnic, a nastgpne ponownie wiaczyc przycisk

wylacznika.
Pod ekstremalnymi obciazeniami moze dojé¢ do silnego nagrzania sig akumulatora. W takim
Wpadku akumulator wylgeza sig.

lowczas nalezy wetknac akumulator do tadowarki, aby go ponownie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu towardw

niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych, krajowych i

miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatordw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatorow liowo-jonowych przez przedsiebiorstwa spedycyjne

podIeEa przepisom dotyczchm transportu towarow niebezpiecznych. Przygotowania do

wysylki oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorow nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sig, ze zestyki s zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespot akumulatorow nie mégt sig przemieszczac we wnetrzu
opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrécic si¢ do swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko | wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci, kidre nie zostaly oEisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w rozlozeniu na czeéci(godajqc tgp
maszyny oraz szeéciopqzyrcyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstug! Klienta
lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,

71364 Winnenden, Germany.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyja¢ wkiadke akumulatorowg.

Przedkuruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie uwaznie z trescig
instrukeji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elekiryczne i akumulatory nalezy gromadzié oddzielnie i w
celu usuwania ich do odpaddw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturainego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i l;)unktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

“ Predko$¢ bez obcigzenia
= Prad staty

C € Europejski Certyfikat Zgodnosci
g Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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Gyartasi szam

Furat-g acélba

Furat-g faba
lapos faftréval

fakigyofuréval

lyukflirésszel

Facsavar

Furat-o téiléba és mészkébe

Utésszam 1. sebességben

Utésszam 2. fokozatban

Forgatonyomaték ﬂs,o Ah)

Akkumulator feszliltség
Befogasi tartoman:

MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS UTVEFURO/CSAVAROZOGEP M18 CBLDD M18 CBLPD
469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13 mm 13 mm
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
16 mm
eldfuras nélkil) 6 mm 6 mm
Uresjarati fordulatszam 1. sebességben 0-500 min"' 0-500 min''
Uresjarati fordulatszam 2. fokozatban 0-1800 min”' 0-1800 min’*
- 0-7500 min”!
- 0-27000 min-!
60 Nm 60 Nm
18V 18V
y[ 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Sly a 01/2014 EPTA-eljrés szerint (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Suly a 01/2014 EPTA-eljarés szerint (5,0 Ah 1,79kg e 1,84 kg
-18...450 °

Ajanlott koryezeti hémerséklet munkavégzesnél

Ajénlott akkutipusok

Ajénlott toltokeszlilékek

Zaj-IVibréacid-informécié
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésli hangszint:

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB%/y% 78,26 dB }A; 93,8 dB EA{

Hangteljesitmény szint (K bizonytalanség=3dB(A)) 89,26 dB (A) .. ....104,8 dB (A,

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis dsszege) az EN

62841-nek megfelelden meghatérozva.

anrezegésemisszio érték
Utvefras betonban a, | 12,4 m/s?
K bizonytalansag = ..... 1,5 m/s?
Faras fémben | a 1,44 m/s? 1,44 m/s?
K bizonytalansag = 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Csavarozas a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
K bizonytalansag = 1,5m/s? 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfelelden keriilt lemérésre, és hasznalhatd elektromos

szerszémokkal torténd dsszehason

itashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés eldzetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legf6bb alkalmazésait reprezentalja. Ha az elektromos szerszémot azonban més alkalmazasokhoz, eltérd
hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznéljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a késztilék lekapcsolddik, vagy ugyan mikddik, azonban ténylegesen
nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.
Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt szerszamok karbantartésaval, a

kezek melegen tartdsaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkoz6 6sszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi h alatra gc Orizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK FUROGEPEKHEZ

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Olyan munkamiivelet végzése soran a gépi szerszamot a szigetelt
megfogo feliiletnél fogja meg, ahol a vagoszerszam vagy a
rogzitoelemek rejtett vezetékkel érintkezhetnek. Az aram alatt levd
vezetékkel érintkezd vagoszerszam vagy rogzitéelemek miatt a gépi
szerszam latszo fém alkatrészei szintén aram ala kertilhetnek, igy a kezel6t
villamos aramutés érheti.

Utvefaraskor viseljen hallasvédét. A zaj hatdsa hallasvesztést okozhat.

Biztonsagi itmutatasok hosszu furészarak hasznalatahoz

Soha ne alkalmazzon a flrészarhoz megadott maximalisnal magasabb
fordulatszamot. Magasabb fordulatszamnal a faroszar elgdrbiilhet, ha tgy
forog, hogy kdzben nem ér hozzé a munkadarabhoz, ami sériilésekhez
vezethet.

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és u%y, hogy a farészar
kozben hozzaférLen a munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamnal a
furoszar elgorbilhet, ha L’lgiy forog, hogy kézben nem ér hozza a
munkadarabhoz, ami sérllesekhez vezethet.

Mindig a furészar kézvetlen iranyéban gyakoroljon nyomast és ne
nyomja tul ersen a késziiléket. A flrészarak elgorbiilnetnek és

eltdrhetnek, vagy a készllék kontrollalhatatiannd valhat, ami szintén
sérliléseket okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védGszemiveget! JavasolLuk a vedoruhazat, ugymint porvéd maszk, védéeip6,
er6s és csuszasbiztos labbeli, sisak és hallasvedd hasznalatat.

Amunka soran keletkez8 por gyakran egészségre kéros, ezért ne keriljon a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre veszélyesek
(pl. azbesztet).

Abetétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket! Addig ne
kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam elakadésa fennall; ennek
soran nagy ellennyomatéku visszarligas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg
a betétszerszam elakadésanak okét a biztonsagi utmutatasok betartasa mellett.
Ennek kovetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandd anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

Abetétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sérilések veszélye

+ szerszameserekor

+ akészllék lerakasakor

A munka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeleket, stb. csak a
keészilék teljes ledllasa utan szabad a munkaterdiletrél eltavolitani.
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Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan tigyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott munkadarabok
stilyos sériiléseket és kéarokat okozhatnak.

Karbantartas, javités, tisztitas, stb. elétt az akkumuldtort ki kell venni a
késziilékbl.

Ahasznélt akkumulétort ne dobja tiizbe va%/ a héztartasi szemétbe.
Téjékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeird.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rdvidzarlat veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozo akkumulatorokat kizarélag a
rngszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznéljon més rendszerbe tartozo
toltot.

Az akkumulatort, tlt6t nem szabad megbontani és kizardlag szaraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl dvni kell.

Akkumulétor sav folyhat a sériilt akkumulatorbol extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz,

MINDIG HASZNALJON KIEGESZITO FOGANTYUT, ha 9,0 Ah-s vagy nagyobb
kapacitast akkut hasznélnak; egyes elektromos szerszamok forgatonyomatéka
megnéhet. Ha az On furocsavarozoja vagy Utvefuro-csavarozoja kiegeszits
fogantyu nélkill kertilt leszallitésra, akkor kérjlik, hasznélja a kiegészitd fogantyu
potalkatrészét (lasd az elektromos szerszam robbantott rajzat).

Ne helyezzen be bitet, ha a gép jar és a nyomokapcsold reteszelve van,
mivel a bit tovabbforog és ezzel sériilést okozhat a hasznélonak.
Figyelmeztetés! A rovidzarlat 4ltali tliz, sériilések vagy termékkarosodésok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a
toltékesziléket folyadekokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulekekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezet6képes
folyadékok, mint LJ|, a s0s viz, bizonyos ve%(yi anyagok, fehéritk vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZN

Az akkumulatoros, elekronikus Utv

-csavarozo halozattol flggetlendl
dltalanosan hasznélhato furashoz, iitveflrashoz és csavarozashoz.
Akészilléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyed[]li feleléssésqgel kijelentjiik, hogy a "Miszaki Adatok” alatt leirt termék a
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK irényelvek minden relevans
eldirasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

il

Alexander Krugi C E
Managing Director

Miszaki dokumentacid dsszedllitésra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

m‘ﬁfabb ideig tizemen kiviil lévG akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel
ell tolteni.

50°C feletti hormérsékletnél csokkenhet az akkumulétor teljesitménye. Kerdini
kell a tllzottan meleg helyen vagy napon tdrténé hosszabb idejii tarolast.
Atolté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztén kel tartani.

ﬁoptima’lis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel kel
dlteni.

A Iehetéle? hosszu élettartamhoz az akkukat feltltés utan ki kell venni a
toltckészilékbl.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kel térolni. )

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas éramfo?yasztés miatti, pl. tul nagy forgatonyomatékok, a furo
megszorulasa, hirtelen ledllas kovetkeztében fellépd tulterhelése esetén az
elektromos szerszam 2 ma’sodFercig 2Ug, és tnmuikddden lekapesol.

Az (jboli bekapesolashoz el kell engedni a kapcsolobillenty(it, majd ismét be kell

kapcsolni.

Extrém mérték(i terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat. Ebben az
esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a tolt6készuilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi

rendelkezések hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és

rendelkezések betartasa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil széllithatjak az ilyen akkukat kdzdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozési vallalatok altali kereskedelmi célu
széllitaséra a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallités el6készitését és a szallitst kizarélag megfeleld
keépzettsegli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felligyelet
alatt kell torténnie.

Akovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkerilése érdekében az érintkezok védve és
szigetelve legyenek.
. thly_lteen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a csomagolason
eltl.

+ Tilos sérillt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi itmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad hasznaini.
Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készlekrol robbantott rajz kérhet6 a géptipus és a
teljesitménycimként talélhatd hatje%yﬂ szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tol a
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartés, javités, tisztitas, stb. el6tt az akkumulétort ki
kell venni a készilékbdl.

Kérilik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a gépet
hasznalja.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem szabad

a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket es akkukat szelektiven kell

gyﬁjteni, és azokat kornyezetbarat artalmatlanitas céljabol
ulladékhasznosité iizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél

tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gyijtéhelyekrél.

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurézsiai megfeleldségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI  BATERIJSKI UDARNI VRTALNIKI/VIJACNIKI M18 CBL_DD M18 CBLPD
Proizvodna Stevilka 469127 03... ..o 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Vrtalni @ v jeklu 13 mm 13 mm
Vrtalni @ v lesu

z ravnim svedrom za les 28 mm 28 mm

s spiralnim svedrom za les. 20 mm 20 mm

z Zago za luknje 52mm 52mm
Vrtalni @ v opeki in apnenem pescencu 16 mm
lesni vijaki (brez predhodneq(a vrtanja) 6 mm 6 mm

tevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi 0-500 min" 0-500 min'*

tevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi 0-1800 min”* 0-1800 min™*

tevilo udarcev v 1. prestavi - 0-7500 min'*

tevilo udarcev v 2. prestavi - 0-27000 min-!
Vrtilni moment (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V 18V
Napenjalno podrotje vpenjalne glave. 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (5,0 A 1,79kg 1,84 kg

-18...+50 °C

PriporoCena temperatura okolice pri delu

Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij

Priporoceni polnilniki

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvoénega tlaka znasa tipicno

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3ng\R 78,26 dB }A; 93,8 dB EA{

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 89,26 dB (A).. ...104,8 dB (A

Nosite zascito za sluh!

Skugna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena ustrezno

EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij an
Udamno vrtanje v beton a, ) 12,4 m/s?
Nevarnost K= . 1,5 m/s?
Vrtanje v kovine | a, 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Nevarnost K= . 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vijatenje a 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Nevarost K= 1,5 mis? 1,5 mis?

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi elektricnih

orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektritno orodje uporablja za drugaéne namene, z odstopajogimi
orodiji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.
Za natanéno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko

obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as znatno zmanj$a.

Za zastito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: Vzdrzevanie elektriénega orodja in orodja, delo s toplimi rokami,

organizacija delovnih potekov.

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzrodi elekiricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A VANOSTNI NAPOTKI ZA VRTALNI STROJ

Varnostna navodila za vse uporabe

Drzite elektricno orodje za izolirane povrsine za drzanje, Ce Zelite
izvesti postopek, pri katerem se lahko rezilni pribor ali pritrdilna
sredstva dotaknejo skritih vodov. Rezilni pribor ali pritrdilni elementi, ki
so v stiku s kablom pod napetostjo, lahko prenesejo napetost na
izpostavljene kovinske dele elekricnega orodja in povzrogijo elektri¢ni udar.
Pri udarnemu vrtanju nosite glusnik. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

Varnostna navodila pri uporabi dolgih svedrov

Nikoli ne uporabljajte visjo hitrostjo od naﬂleéje hitrosti, ki je
dolocena za sveder. Pri vecjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se vrti
brez stika z obdelovancem, kar lahko povzroci poskodbe.

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v stiku z
obdelovancem. Pri vecjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se vrti brez
stika z obdelovancem, kar lahko povzro€i poskodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte
premoc¢no. Svedri se lahko upognejo, kar povzrogi zlom ali izgubo nadzora
ter osebne poskodbe.
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NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas¢itno oiremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.
Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zas¢ito proti prahu,
zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju kodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

V {)rimeru blokade orodja napravo takoj izkloBite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektricne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraajte vasega strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema v polnite samo s polnilnimi aparati sistema
M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekoCino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obicite zdravnika.

ZMERAJ UPORABITI DODATEN ROCAJ, kadar se uporablja akumulator s
kapaciteto 9,0 Ah ali vec; vrtilni moment nekaterih elektricnih orodij se
lahko zvisa. V kolikor je bil va$ vrtalni vijanik ali udarni vrtlani vijacnik
dobavljen brez dodatnega rocaja, prosimo uporabite nadomestni del
dodatnega rocaja (glej eksolozijsko risbo elektritnega orodja).

Ne vstavga'te bitov, ko stroj delu&e in je sproZilec stikala zaklenjen, saj se
bit $e nadalje vrti, kar lahko poskoduje uporabnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski elektronski vrtalnik  izvijaC je univerzalno uporaben za

vrtanje, udarno vrtanje in vijacenje neodvisno od omreznega prikljucka.
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovormosti izjale'amO, da se pod "Tehnicni podatki" opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s sledecimi harmoniziranimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
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Alexander Krug c €

Managing Director

Poobla¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogdljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonnih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju ¢isti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi napolniti
do konca.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatog‘ev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulator{'ev zaradi zelo visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje 2 sekundi brni in se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no segreje. V

tem primeru se akumulator izklopi.
Za| p(lanovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno vstaviti v
polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potrosniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podietij je podvrzen doloébam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuno s strani ustrezno izolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaZe ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
h/llilws)ukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi jle mogoce pri vaem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narotiti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

=

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

&)

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
A lo¢eno in za okolju prijazno odstranjltev, oddati podjetju za
reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvori$¢ in zbirnih mest.

“ Stevilo vrtljajev v prostem teku
Napetost
= Enosmerni tok

C € Evropska oznaka za zdruzljivost
% Britanska oznaka za zdruzljivost

G

001

m Evrazijska oznaka za zdruzljivost

SLOVENSKO

©

N\g&=/|| Elektricnih naprav, baterijfakumulatorjev ni dovolieno
¢ odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
\ Ukrajinska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKA UDARNA BUSILICA M18 CBLDD M18 CBLPD
Broj proizvodnje 469127 03.......covvveirins 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Busenje- u Celik 13mm 13 mm
Busenje-g u drvo

sa svrdlom za plosnato drvo. 28 mm 28 mm

sa spiralnim svrdiom za drvo 20 mm 20 mm

sa pilom busilicom 52 mm 52 mm
BuSenje-g u opeku i silikatnu opeku 16 mm
Vijci za drvo (bez predbuéenjaf 6 mm 6 mm
Broj okretaja praznog hoda u 1. brzini 0-500 min" 0-500 min'*
Broj okretaja praznog hoda u 2. brzini 0-1800 min”! 0-1800 min”!
Broj udaraca u 1. brzini. - 0-7500 min’!
Broj udaraca u 2. brzini - 0-27000 min-!
Okretni moment (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Napon baterije za zamjenu 18V 18V
Podrucje stezne glave za stezanje svrdia 1,5-13 mm 1,513 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (5,0 Ah 1,79kg 1,84 kg
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada -18..450 °C

Preporuceni tipovi akumulatora

Preporuceni punjaci

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacije o bucilvibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi fipicno

Nivo pritiska zvuka %\Jesigurnost =3dB(A%) 78,26 dB }A; 93,8 dB EA{
Nivo ucinka zvuka (Nesigumost K=3dB(A) 89,26 dB (A).. ...104,8 dB (A
Nositi zastitu sluha!
gggg?e vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce EN
Vrijednost emisije vibracije an
darno busenje u betonu a, 12,4 m/s?
Nesigurnost K= . 1,5 m/s?
Busenje metalala, 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Nesigurnost K=....... 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vijcanje a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?
UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i moZe se upotrijebiti za usporedbu elektricnog

alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elekiricnog alata. Ukoliko se elektriéni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim
odrZavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za totnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i viemena U kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduSe radi, ali nije i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno

opterecenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektricnih alata i upotrebljenih alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i

radne postupke.

m UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze i
specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih upta moze
uzrokovati strujni udar, pozar ifli teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSILICE

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Pri poslovima kod kojih bi rezaé ili element za pricvr§civanje mogao dotaknuti
uredaj drzite za izolirane povrSine za hvatanje. Pri kontaktu rezaca ili elemenata za
pricvrScivanje sa Zicama pod naponom, izloZeni metalni dijelovi uredaja mogu takoder
doci pod napon, a operator bi mogao doZivjeti strujni udar.

Kod uradnog busenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati
qubitak sluha.

Sigurnosne upute za uporabu dugih svrdla

Nemojte nikada upotrijebiti veci broj okretaja nego $to je maksimalni broj
okretaja koji je naveden za umetak buSenja. Kod vecih brojeva okretaja se umetak
za bu(éjenje moze presaviti ako se vrti bez kontakta s izratkom, $to moze dovesti do
povreda.

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se umetak busenja nalazi
u kontaktu s izratkom. Kod vecih brojeva okretaja umetak buenja se moze presaviti
ako se vrti bez konatka s izratkom, $to moZe dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja prema umetku
busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci busenja se mogu presaviti i slomiti ili
dovesti do gubitka kontrole nad aparatom, ¢ime opet moze doci do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naoCale.
Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, $ljiem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje priikom rada je esto nezdrava i ne bi smiela dospijeti u tiielo.
Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nebsmti{u se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po zdravije (npr.
azbes

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljucit! Uredaj
nemojte ponovno ukljuciti za vrijieme dok je alat koE se upotrebljava blokiran; time
moZe doi do povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i
otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz potivanje sigurnosnih uputa.
Moguci uzroci tome mogu biti:

+ lzoblicavanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elekrinog alata

Nemoijte sezati u stroj koji radi.

U otreblgni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Pilievina ili iverje se za vrijleme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i vodove plina i

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci mogu
prouzrociti teske povrede i odtecenja.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
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Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee nudi

mogucénost ukIanLanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost

{Jklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vadeg struénog
rgovea.

Batgrye za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog

spoja

Baterije sistea M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18. Ne puniti

baterije iz drugih sistema.

Baterije za zagwjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u suhim

prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz o$tecenih baterija

iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa

vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati

i odmah potraziti lijecnika.

UVIJEK PRIMIJENITI DODATNU RUCICU, ako se akumulator koristi s kapacitetom

od 9,0 Ahili vecim; zakretni moment ponekin elekiriénih alata se moze povecati.

Ukoliko je vasa aku busilica izvijac ili udarna busillica izvijac bio isporucen bez

dodatne rucice, molimo da primijenite rezervni dio dodatne rucice (vidi eksplozivni

crtez elektricnog alata).

Nemojte umetati nikakav Bit kada stroj radi i ako je okidacka sklopka blokirana, jer se

Bit i dalje vrti i moze ozljediti korisnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim spojem,

opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator li napravu za

punjenje ne uronjavati u tekucine | pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne

Erodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene
emikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu

prouzrociti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Baterijska elektronska udarna busilica-zavrtaC su upotrebljivi univerzalno za busenje,
udarno busenje i zavrtanje, neovisno o nekom prikljucku na mrezu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod "Tehnicki podacl”,
sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijedecim harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
[ f

Alexander Krug 7 C E
Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden
Germany

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterfjama drZati istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za 8o moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti iz
punjaca.

Kod skladitenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potroSnju struje, npr. ekstremno visoki
okretni momenti, zaglavijenje svrdla, naglo zaustavijanje ili kratki spoj, elektroalat bruji
2 sekunde dugo i iskljucuje se samostalno.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moze jako zagrijati. U ovom slucaju se
akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz potivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litjsko-ionskih baterija od strane transportnih poduzeca
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora
pratiti na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zadticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Odtecene li iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez gojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu strt()ja i
Sestznamenkastog broja na plocici snage moze zatraziti kod vadeg servisa ili direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

2 PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Moliéno da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja
urad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kuénim smecem.
Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoli$u jednom od
0gona za iskoriséavanje.
aspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog trgovea u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

“ Broj okretaja praznog hoda
= Istosmjerna struja

c E Europski znak suglasnosti
% Britanski znak suglasnosti

l Ukrajinski znak suglasnosti

m Euroazijski znak suglasnosti
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[zlaides numurs

UrbSanas diametrs térauda

Urb$anas diametrs koka

ar plakanu uzgali

ar gliemezurbja uzgali

ar caurumu zagi

Koka skraves (bez ieprieksgjas urbsanas)
Apgriezieni tukSgaita 1. atruma

Apgriezieni tuk$gaita 2. atruma

Sitienu biezums 1. &truma

Sitienu biezums 2. atruma

Griezes moments (5,0 Ah)

Akumulatora spriegums

Urbja stigrinéjuma amplitida
Svars a

TEHNISKIE DATI AKUMULATORA SITAMAIS URBIS M18 CBL_DD M18 CBLPD
469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13 mm 13 mm
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
UrbSanas diametrs kiegelos un kalksmilSakmeni. 16 mm
6 mm 6 mm
0-500 min’! 0-500 min'!
0-1800 min-" 0-1800 min-!
- 0-7500 min”!
- 0-27000 min-!
60 Nm 60 Nm
18V 18V
1,5-13 mm 1,5-13 mm
ilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (5,0 Ah 1,79kg e 1,84 kg
-18...450 °

Leteicama vides temperatdira darba laika

Leteicamie akumulatoru tipi

Leteicamas uzlades ierices

Trok$nu un vibraciju informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

Instrumenta t(ifiskais péc A vértétais trokSna spiediena limenis parasti sastada
)

TrokSna spiediena limenis (Nedro$iba K= 78,26 dB }A; .

Trok$na jaudas limenis (Nedrosba K=3dB(A)) 89,26 dB (A) ..

Nésat trokSna slapétaju!

g;aéﬁﬁbu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN

svarstibu emisijas vértiba an 12,4 m/s?
Betona elekiriskais urbis a, 1,5 m/s?
Nedrosiba K= . 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Metala urbis | a, 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Nedro$iba K=.... 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Nedrosiba K= 1,5m/s? 1,5m/s?

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérfjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai

salldzinaanai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots citas jomas, papildus
izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu

noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra ari laiks, kad erices ir izslégta vai ar ir ieslegta, tomer faktiski netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat

svarsibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet padpildus dro$Thas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope, roku siltuma

uzturé$ana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka,

u uns?réka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A\ DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT URBJMASINAS

Darba droSibas noteikumi

Darba laika satveriet tikai instrumenta izolétas virsmas, jo grieznis vai
stiprinajumi var saskarties ar neredzamiem elektriskajiem vadiem. Ja
grieznis vai stipringjumi saskaras ar vadu, pa kuru pldst elektriska strava, tad
zem sprieguma var bit arf instrumenta kailas metala dalas un instrumenta
lietotajs var sanemt elektriskas stravas triecienu.

Lietojiet dzirdes aizsargu, izmantojot amururbi. Trok$na iedarbiba var izraisit
dzirdes zudumu.

Drosibas norades garu urbja uzgalu izmantoSanai

Nekad neizmantojiet augstaku apgriezienu skaitu par maksimalo, kas
noradits konkrétajam urbim. Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var
saliekties, ja grieZas bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties
savainojumi.

UrbSanu vienmér saciet ar zemaku ap(j;riezienu skaitu un vienmer tikai tad,
kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var
saliekties, ja grieZas bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties
savainojumi.

lzdariet spiedienu tikai tie$a linija ar urbi un nespiediet parak stipri. Urbis
var saliekties un saltizt vai radit kontroles zudumu par ierici, ka rezultata pastav
savainojumu rasanas risks.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmer janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargeimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un ausu
aizsargus.
Putekli, kas rodas darba gaitd, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu
nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram, azbestu).
Ja lzmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici! Neieslédziet
ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu
griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika

lokésanas iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.
lespéjamie iemesli:
+ iespridis apstradajamaja materiala
+ apstradajamais materials ir caursists
* elektroinstruments ir parslogots

Leslegtai iericei nepieskarties.

Izmantﬁiamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rka nomainu

+ noligkot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.

Veeicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai nesabojatu
elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiks€jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materidli var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Pirms maginai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
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Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iespéjams
Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem. Nedrikst
ladét citus akumulatorus no citam sistemam.

Akumulatorus un lad&tajus nedrikst taist vala un tie jauzglaba sausas telpas.
Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora var
iztecet akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulétora Skidrumu,
saskarsmes vieta nekavejoties janomazga ar ideni un ziepém. Ja $kidrums
nongcis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavejoties konsultéties ar arstu.
Izmantojot akumulatoru, kura jauda ir 9,0 Ah vai augstaka, VIENMER
IZMANTOJIET PAPILDU ROKTURI; atseviSku elekiroinstrumentu griezes
moments var palielinaties. Ja jisu urbjmasina vai triecienurbjmasina tiek
piegadata bez papildu roktura, ladzu, izmantojiet papildu rokiura rezerves dalas
(skatiet elektroinstrumenta eksplozijas norades).

Neievietojiet uzgali instrumenta, kad tas tiek darbinats un slédzis nav noblokéts.
Instruments darbinas uzgali, kas var savainot lietotaju.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas, savainojumu
vai produkta bojajuma risku, neiegremdejiet instrumentu, mainamo akumulatoru
vai uzlades ierici $kidrumos un rpé&jieties par to, lai jericés un akumulatoros
neiek|ditu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram,
salstdens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Elektroniska triecienurbjmasina ar akumulatoriem ir universali izmantojama
urb§anai, urb$anai ar perforaciju un skrivésanai neatkarigi no tikla piesléguma.
So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietosanas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Mes apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti "tehnisko datu
lapa", pilniba atbilst prasibam saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
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Max-Eyth-Stralte 10
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AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzladé.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam btu optimals mizs, péc lietoSanas bateriju bloks pilniba jauzlade.
Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj lerices.

Akumulatora uzglabasana ilgék ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie aptuveni
27° C un sausa Vietd. Uzglabat akumulatoru uzlades stavoklT aptuveni pie
30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts Eriezes moments, urbja iekerSanas, pék$na
;apls}isanés vai Tssavienojums, elekiriskais darbariks 2 sekundes riic, un pafs
izslédzas.
Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jatgm.
Esot arkartigi au?stam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst. Sada
adijuma akumulators atsledzas.
kumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas notelkumi par bistamo kravu parvadasanu.

S[L>

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komerciélu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas_noteikumi. Sagatavosanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstoi apmécits personals. Viss
process javada profesionali.

Vleicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izolti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee Klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosiiru “Garantija/klientu
apkalposanas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams
sanemt iekartas montazas raséjumu, ieprieks noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lieto$anas
pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elekiriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi vai
savaksanas punkti.

P

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

\Y Spriegums

Lidzstrava

c E Eiropas atbilstibas zZime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS SMUGINIS ATSUKTUVAS / GRAZTAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto numeris

Grezimo ¢ pliene

Grezimo @ medienoje

su ploksciu ant?a iu
su sraigtiniu antgaliu

su angos pjuklu

MedvarzZéiai (be iSankstinio grezimo)

Stkiy skaicius laisva eiga 1. pavara

Sikiy skaicius laisva eiga 2. pavara

Smagiy skaicius 1. pavara

Smugiy skaicius 2. pavara
Sukimo momentas F

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa

Grazto patrono verzimo diapazona:

M18 CBLDD M18 CBLPD
469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13 mm 13 mm
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
Grezimo g galvuté degtose ir silikatinése plytose 16 mm
6 mm 6 mm
0-500 min’! 0-500 min'!
0-1800 min”! 0-1800 min”!
- 0-7500 min”!
- 0-27000 min-!
5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
18V 18V
1,5-13 mm 1,5-13 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (2,0 Ahy....... 1,50 kg 1,54 kg
Prietaiso svoris |vertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (5,0 Ah)....... 1,79kg T 1,84 kg
-18...450 °

Leteicama vides temperatira darba laika

Leteicamie akumulatoru tipi

Leteicamas uzlades ierices

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacija apie triuk§malvibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio
charakteristika,

Garso slegio lygis (Paklaida K=3dBEA;; 78,26 dB }A; 93,8dB gA{

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A 89,26 dB (A) .. ....104,8 dB (A,

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma), nustatyta remiantis

Bondrol svyravimy (trijy krypCiy | suma) y

Vibravimy emisijos reikSme an
Betono perforavimas a, 12,4 m/s?
Paklaida K= . 1,5 m/s?
Metalo grezimas | a, , 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Paklaida K= . 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Prisukimas varztais a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Paklaida K= 1,5m/s? 1,5m/s?

DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali biti naudojama keliems elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma

ir laikinal jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elekirinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudojant elekirinj instrumentg

kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti

svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, btina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai nenaudojamas. Dél to viso darbo

metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdZiui, elektriniy darbo instrumenty techniné prieZidra, ranky

Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzidrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu.
Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukciy, gali trenkti elektros smagis, kilt
aisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
is pasinaudoti

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo priedas ar jungiamosios detalés gali

Brisiliesti prie laidu, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty suémimo pavirsiy.
jovimo priedui ar jungiamosioms detaléms prisilietus prie laido, kuriuo teka

elektros srové, neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys gali nutrenkti

operatoriy.

Dirbdami su smiiginiu graztu, visuomet naudokite apsaugines ausy

priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali biti pazeidZiama klausa.

Saugos nurodymai ilgiems graztams

Niekad tatykite didesnio nei didziausio galimo siikiy skaiciaus,
kuris yra nurodytas ant jstatomojo ?(rqito. Didesniu sukiy skaiciumi veikiantis
|statomasis grﬁitas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruosinio, todél kyla
pavojus susizaloti.

Nedidelj sakiy skaiciy nustatykite pradzioje ir tuomet, kai jstatomasis
graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu sakiy skai¢iumi veikiantis jstatomasis
graztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruoSinio, todél kyla pavojus
susizalotl.

Visada kite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi ir niekada
nespauskite per stipriai. |statomieji graZtai gali sulinkti ir nuldzti arba galite
nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uzsidékite

apsauginius akinius. Rekomenduotina apsaugines priemones; apsaugos
nuo du kilf respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais padais,
Salma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepatekti | organizma. Dévéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj] batina i§jungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas grjztamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. Atsizvelgdami | saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite
jstatomojo jrankio blokavimo priezast].

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratriikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masina.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusiéeginti

+ keiciant jrankj

+ padedant prietaisg

Draudziama i8iminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes; j elektros laidus, dujy
ir vandens vamzdZius.

Ruoginj uiﬁksuokite&'tempimo irenginiu. Neuzfiksuoti ruoiniai gali sunkiai
suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
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Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
Milwaukee" sitilo tausojant] aplinkg sudevéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma,
apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy) akumuliatoriy nelalkykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik , M18" sistemos jkrovikliais.
Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temﬁeratﬁros poveikyje i$ kei¢iamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I3sitepus akumuliatoriaus
skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne
trumpiau kaip 10 minuéiy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j
gydytoja.

Naudojant 9,0 Ah ar Ealin esnj akumuliatoriy, VISADA NAUDOKITE
PAPILDOMA RANKENA; kai kuriy elekiriniy jrankiy sukimo momentas gali
padidéti. Jei akumuliatorinis suktuvas ar smaginis suktuvas tiekiamas be
papildomos rankenos, naudokite papildomos rankenos atsarging detale (Zr.
elektrinio jrankio i$skaidyto vaizdo schema).

Nekiskite antPalio { Jranki, kai jrankis veikia, 0 jungilis nustatytas j uZrakinimo
padétj, antgalis gali imti veikti ir suZeisti naudotoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro Eavojaus,
suialojimqkarba produkto pazeidimu, nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus
arba jkroviklio j skysCius ir pasirlpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Koroziga sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., stirus
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Akumuliatorin smdginj suktuva-greZtuv galima universaliai naudoti greZimui,
smiginiam grezimul ir sukimui nepriklausomai nuo elektros tinklo.
§ prietaisq leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskir.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybes reikalavimais pareiskiame, jog skyriuje
"Techniniai duomenys" aprasytas produktas atitinka visus toliau ateiktqiuridiniu
direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
ﬂ’““%

Alexander Krug c €
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULIATORIAI
Ilgesn; laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius pries naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlira mazina keiciamy akumuliatoriy galia. Venkite

ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

[kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bt

svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiskai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas veikty

optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po atlikto

fkrovimo i8kart iSimti i§ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreiPti démesj  Sias nuorodas:

baterijg laikyti sausoje aplink(y'e, esant apie 27 °C temperatirai. Baterijos

Lkrmgmol lygis turi biiti nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama
as 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.: labai dideliy
apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uzsikirtus graztui, elektrinis
jrankis veikia dar 2 sekundes ir iSsijungia automatiSkai. )

orint i$ naujo ljungtl jranki, reikia atleisti mygtuk ir ji dar kartg jungti.
Deél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu atveju jis
i$sijungia.
Tada akumuliatoriy reikia jkisti | kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy pervezimy.

Sjuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy

direktyvy ir nuostaty.

. Naludotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
Sqlygy.

+ Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas del pavojinglﬂ(kroviniq pervezimo. Pasiruosimo iSsiysti ir
perveZimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

privalo bt prizidrimas.

PerveZant akumuliatorius bitina laikytis $iy punkty:

. .Sielkiart!t iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neapradytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo
skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant Eoreikiui, nurodzius masinos modelj ir Sesiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

2 DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keic¢iama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy alinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty pa3alinti aplinkai
saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomeékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

“ Sikiy skaiCius laisva eiga
jree
= Nuolatiné srové

C € Europos atitikties Zenklas
% Britanijos atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

m Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA LOOKPUUR M18 CBLDD M18 CBLPD
Tootmisnumber 469127 03... ..o 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Puurimislabimdét terases 13 mm 13 mm
Puuri ¢ puidus

lamepuuriga 28 mm 28 mm

spiraalpuuriga 20 mm 20 mm

augusaega 52mm 52mm
Puuri ¢ tellistes H’a silikaatkivides............. 16 mm
Puidukruvid (eel puurimisetaf 6 mm 6 mm
Podrlemiskiirus tihijooksul 1. kéigul 0-500 min" 0-500 min'*
Padrlemiskiirus tiihijooksul 2. kéigul 0-1800 min”* 0-1800 min”!
Lookide arv 1. kaigul - 0-7500 min”!
Lookide arv 2. kaigul - 0-27000 min-!
Péordemoment (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Vahetatava aku pinge 18V 18V
Puuripadruni pingutusvahemik 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah 1,50 kg 1,54 kg
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (5,0 Ah 1,79kg 1,84 kg
Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal -18..450 °C

Soovituslikud akutiiiibid

Soovituslik laadija...

Miira/vibratsiooni andmed

Mdotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841.

Seadme A-ﬁlt(r:\%a hinnatud heliréhu'&ase on tilpiliselt

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A)) 78,26 dB }A;

Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 89,26 dB (A) ..

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Vibratsiooni koguvéértus (kolme suuna vektorsumma) mé6detud EN 62841

argi.

{/ibratsioqni_gmissiqoni vadrtus an
Betooni 166kpuurimine a, 12,4 m/s?
Maaramatus K= . 1,5 m/s?
Metalli puurimine I a, 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Maaramatus K= ........ 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Kruvimine a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Magramatus K= 1,5m/s? 1,5m/s?

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 62841 standardile vastava méotestisteemiga ning seda véib kasutada erinevate elektriseadmete
omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude tooriistadega voi seda ei
hooldata piisavalt véib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset mérkimisvaarselt tsta terves tdokeskkonnas.

Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on valja liilitatud véi on kill sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses. See

v6ib mérgatavalt vahendada kogu téokeskkonna vénketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tootajate suhtes, kes puutuvad t66 kéigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abinGudeks vdivad olla, néiteks:
elektri- ja tédseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

m TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kdigi allpool loetletud &uhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/véi rasked vigastused.

Hoidke koik 16uded ja juhised edasi i
hoolikalt alles.

A PUURMASINATE OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised kéigile téodele

T66 kaigus, mille puhul I6iketarvik véi kinnitused voivad puudutada
varjatud juhtmeid, hoidke elektritooriista isoleeritud
hoidmispindadest. Tarviku v6i kinnituste kokkupuude gingestatud
juhtmega pingestab ka elekiritcriista metallosad ja v6ib anda kasutajale
elektrilodgi.

Kandke l66kpuurimisel kuulmekaitset. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

Ohutusjuhised pikkade puuriterade kasutamiseks

Arg: kunagi kasutage suuremat poordekiirust, kui puuri otsale
maksimaalselt on ette néhtud. Lubatust suuremal kiirusel poéreldes voib
puuri ots painduda, kui see p6orleb toorikuga kokku puutumata, mis
omakorda voib pdhjustada vigastusi.

Alustage alati madalamal poérdekiirusel ja nii, et puuri ots puutub
toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel pooreldes véib puuriots
painduda, kui see pddrleb toorikuga kokku puutumata, mis omakorda voib
pohjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge liiga tugevasti.
Puuri otsad voivad painduda ja murduda voi kaob kontroll seadme iile, mis
omakorda voib pdhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid
ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuuimisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest ahtub oht tervisele (nt asbest).

Palun lilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe valja! Arge
IUIitaEe seadet sisse tagasi, kuni rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures
véib kdrge reaktsioonimomendigia tagasilock tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
a[xﬁsse vottes kindlaks ja kdrvaldage rakendustddriista blokeerumise
pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks véivad olla:

+ viltu asetumine toddeldavas toorikus

+ toddeldava materjali [dbimurdumine

+ elektritodriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustddriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht

+ todriista vahetamisel

+ seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina td6tamise ajal.

Seina, lae voi poranda tddde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kéiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

60 EESTI

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitiust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).
Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste sisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Adrmuslikul koormusel voi adrmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult
arsti poole. .

KASUTAGE ALATI LISAKAEPIDET, kui kasutusel on 9,0 Ah véi suurema
voimsusega aku; moningate elekritddriistade pdérdemoment vib
suureneda. Juhul kui Teie trell vi [60ktrell on saadetud ima
lisakéepidemeta, kasutage palun lisakéepideme tagavaraosa (vt.
elektritodriista koostejoonist).

Arge sisestage loiketera todriistale, kui todriist tootab ning lUliti on
lukustatud olekus, I6iketera hakkab tédle ja voib kasutajaid vigastada.
Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote kahjustuste
véltimiseks &rge kastke tooriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad véi elekrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad
pohjustada ltihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Elektroonilist akuldoktrell-kruvikeerajat saab séltumata vérguiihendusest
universaalselt rakendada puurimiseks, 166kpuurimiseks ja kruvide
keeramiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS
Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et Iﬁi?;s "Tehnilised andmed*

kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EU kc')hqile olulisele téhtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27
ﬂ’““%

Alexander Krug c €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Pikemat Milwaukeea mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur (ile 50 °C vahendab vahetatava aku toovoimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist taielikult lae
pateride plokki.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast taislaadimist
laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
&kilisel seiskumisel voi IUhise tekkimisel, vibreerib elektritddriist 2 sekundit

ning seejdrel lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel
yuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni. Sellisel
juhul lulitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval transportida.
+ Liitumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.
Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:
+ Tehke kindlaks, et kontaktid on Iiihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiliri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise voimsussildil oleva
masinatlitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafse 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kéiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

l':.’.%l,”” lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
abi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
korvaldada keskkonnasdbralikul moel tootlemiskeskusesse.
Kiisige infot jdatmekaitlusjaamade ja kogumisEunktide

kohta oma kohalike ametnike voi edasimiiiija kaest.

Péorlemiskiirus tiihijooksul

[ n, |
Pinge
==

Alalisvool

C € Euroopa vastavusmérk
% Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmérk
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=
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TEXHWYECKWUE OAHHBIE AKK. YOAPHASA [IPENb/LIYPYNOBEPT

CepuitHblil HOMep nagenus

MPOM3BOANTENLHOCTL CBEPAIEHIS B IEPEBE
C NepoBbIM CBEPIIOM

C BWHTOBbIM CBEPIIOM

C KOPOHYATbIM CBEPIOM
pon3BoauTENLHOCTL CBEPNEHUS B kupnuy n kadenb

Yucno 06opoTos 6e3 Harpysku (06/M1H) 2-9 CKOPOCTb

KonnyecTtso yaapos B MuHYTY 1-as nepepfaya

KonnyecTso ynapos B MUHYTY 2-1 CKOPOCTb .
MomeHT 3atsxkn (5,0 Ah)

BonbTax akkymynaropa....

[l1anasoH packpbITUs NaTpoHa.

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 EZ,O Ah).
Bec cornacto npoueaype EPTA 01/2014

M18 CBLDD M18 CBLPD
469127 03 ..46914203...
...000001-999999 ...000001-999999
[POVN3BOANTENBHOCTb CBEPNMEHNS B CTAM ..o 13mm 13 mm
28 mm 28 mm
20 mm 20 mm
52mm 52 mm
16 mm
Lypynsl Ans fepesa (6€3 nNpeasapuTeNbHOrO 3aCBEPANBaHHS). 6 mm 6 mm
Yucno 060poToB Ge3 Harpyski (06/MIH) 1-as nepepada 0-500 min"' 0-500 min*!
0-1800 min”* 0-1800 min™*
- 0-7500 min”!
- 0-27000 min-!
60 Nm 60 Nm
18V 18V
1,5-13 mm 1,5-13 mm
1,50 kg 1,54 kg
5,0Ah) . 1,79kg 1,84 kg
PekoMeHa0BaHHasi TEMNepaTypa OkpyxatoLein cpeasl BO Bpemst paboTsl -18...+50 °C

PekomeHa0BaHHbIE TUMbl aKKYMyAATOPHbIX 6nokos

PekomeH0BaHHbIE 3apsiaHbIE YCTPONCTBA

Wncho no wymam/su6pay
3HayeHus 3amepsnncb B COOTBETCTBUN CO CTaHaapToM EN 62841.
OO6bl4HOE HM3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE [1aBNEHNE, NPOM3BOANMOE
VHCTPYMEHTOM, COCTaBsieT

78,26 dB (A

YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBneHns (HeGeaonacHocTb K=3dBéA ?
YpoBeHb 38yk0BOIA MoLuHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A

89,26 dB (A

y’Tech Np1Cnoce ANg 3awuThbl cayxa.

O61ume 3Ha4eHns BuGpaLMy (BEKTOpHAs CyMMa TPeX HanpasneHui)
onpezenexbl B cooteercTauy ¢ EN 62841.
3HaueHue BMOPALIMOHHONM SMUCCUN an

yuzymoe ceepnenvte B betore a, ..
HebesonacHocTe K= .

Caeprienvte B Metanne | a,

HebesonacHocTe K=

3aBUHuMBAHME 8,

HebesonacHocTe K=

1%4; m;si
5mls
1,144; m;sz 1144; m;si
0 /s ,5 m/s
0,85 m/s? 0,85 m/s?
1,5m/s? 1,5m/s?

BHUMAHUE

Yka3aHHbIii B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUGPALIMI U3MEPEH B COOTBETCTBIV C TEXHONOTUEN UMEPEHIS, YCTAHOBNEHHOI cTaHaapToM EN 62841 1 MOXeT UCNONb3oBATLCS ANS CPABHEHNS
ANEKTPOMHCTPYMEHTOB APYT C APyrom. OH Takke NOAXOAT ANS NPeABAPHUTENbHO OLIeHKY BUOPALMOHHOM Harpyaky.

i ypoBeHb p

OCHOBHbIE BUbI 1CTIONb30BAHIS ANEKTPOUHCTPYMEHTA. HO €CTIM ANEKTPOMHCTPYMEHT MCTIONb3YETCA AN APYTUX Lienei, UCTIONb3yeMblit UHCTPYMEHT

OTKNOHAGTCA OT Y [ 0e 6bino A
BCero nepuoga paﬁom 3Ha4NUTENBHO YBENN4MBAETCA.

4HbIM, TO YPOBEHb

MOXET OTKNOHATLCA OT YKa3aHHOro. B atom Cnyyae BM6DELMOHH6$! Harpyska B Te4eHue

[n5 TO4HO OLIEHKM BUGPALMOHHOM Harpy3Kit HEOBXOBUMO TaKKe Y4WTLIBATL BDEMS, B TEYEHUE KOTOPOTO MPUBOP OTKKOYEH N BKMKOYEH, HO haKTUYECKN He Ueronbayetcst. B aTom cnyyae

EMEpaLMOHHaﬂ Harpyska B Te4eHue BCero nepuoaa paﬁOTb\ MOXET CyLLECTBEHHO YMEHbLWWTBLCA,

YeraxosuTe AONONHUTENbHbIE Mepbl 6esonacHocTn ANA 3allKTbl N0Nb3oBaTens o1 BOSﬂEI;ICTBVIH Bwﬁpauwm‘ Hanpumep: TexHu4yeckoe oﬁcnymaﬂwe QMEeKTPOMHCTPYMEHTA U UCMONb3yemMoro

MHCTPyMeHTa, noaaepxaHne pyk B TENIOM COCTOAHWM, OpraHn3aumua DGSOHVIX npoueccos.

m BHUMAHME! O3HakomuTbCA CO BCeMM NpeAynpexaeHNsMU OTHOCHTENbHO
6e30nacHoro cnonb30BaHMs, MHCTpY IM MaTep ]

NONONHUTENbHBIE YKA3AHWA N0 BE30OMACHOCTU U PABOTE

Monb3oBarses CPEeAcCTBaMM 3aLLNTbI. Patoratb ¢ VHCTPYMEHTOM BCErfia B 3alLMTHBIX O4KaX.
) .

‘ Xapax MbIMIA C 3THM IMEKTP o
I BCEX PYKLWIA MOXET NPUBECTH K NIOPAKEHMIO
3NEKTPUYECKMM TOKOM, NIOKaPY WA TAKENbIM TpaBMAM.

CoxpaHsiiiTe 3TH UHCTPYKLIY U YKa3aHUsi Ana ByAYLLIero UCONb30BAHHS,

YKA3AHUSA NO TEXHWKE BE30MACHOCTY AN APENEN

MHCTPYKUMs o Ge3onacHoi akcnnyatauuu Ansi BCeX BUAOB OnepaLiuit

Ecnv Bbl BbInonHsete pa6orl, Npu KOTOPbIX PexyLy; Py €ro Kf
MOXeT 3aLennTb CKPbITYH INEKTPONPOBOAKY Kaﬁenb, WHCTPYMEHT cneayeT aepxarb 3a
H AnA aToro P B

KOHTaKTa N1638HS WM Kp D € NPOBOOM, no
HanpsXeHMeM, MoNb3oBaTefb MOXET MONy4Tb YAAP SMEKTPUHECKMM TOKOM OT
HE301MPOBAHHbIX METANMUYECKVX YaCTEM HCTDYMEHTa.,

TPy yAApHOM CBEPNIEHNM HaAeBaiiTe 3alUTHBIE HayLIHVKW. Bo3nelicTBNe Lyma MoXeT
MIPUBECTH K nOTEpe CRyXa.

110 TeXHUke NP1 UCMONb30BAHUM ANMHHbIX GypoB
Hukoraa He ucnonb3yiTe Gonee BLICOKYH CKOPOCTb, YeM MaKCUManbHas CKOPOCTb,
yKasaHHas Ans ceepna. Ha Gonee BBICOKUX CKOPOCTSX CBEPNO MOKET U30THYTLCA, €ChM
6yper BpaLLaTbes 6e3 koHTakTa ¢ 06pabarTbiBaeMbi U3IENMEM, YTO MOXET NPUBECTH K
TpaBMe.
Bcerna HauuHaiite paboty Ha HU3Koi ¥ Korpa cBepro pyeT ¢
o6pabarbiBaeMbIM u3aenuem. Ha Gonee BbICOKUX CKOPOCTAX CBEPNIO MOXET U3OTHYTLCS,
ecnu 6y/1eT Bpalyareca 063 KoHTaKTa ¢ OﬁpaﬁaTbIBaEMb\M U3fenrem, YTo MOXET NPUBECTH K
TpaBwe.
Bcerpna oka3blBaiiTe faBneHve UCKNKUUTENbHO BAOMb OCK CBEPNa U He AaBuTe
CINULIKOM CHNBHO. Csepna MoryT 3rvbarbes v noMaTbes i Np1BOANTL K noTepe
KOHTpONA Hag ychOl;ICTEOM, YTO B CBOIO O4epeab TakKe MOXET NPUBECTM K TPaBME.

F Macka, 3alluTHbIe nepyatki, NpoyHas u
HecKonb3Allas 06be, Kacka 1 HayLUHWKW.

MMbinb, BO3HUKaroLLas npu paGOTS [iaHHbIM UIHCTPYMEHTOM, MOXET HaHeCTH Bpeq 3A0P0BbI0.

He cnenyer nonyckatb eé B OpraHy3M. Hapg NPOTUBONbINEBOV PecnupaTop.
I obpabarbizarb MaTep KOTOpbIE MOryT HaHECTU Bpes 340POBbIO (Hanp.,

achecr).

Tpy BROKIPOBAHYM UCTIONB3YEMOTO MHCTPY 0 npu6op! He

BKMioYaliTe npuBOp A0 Tex Nop, Noka UCTIONb3yeMblit MHCTPYMEHT 3a6rokupoBak, B
NIPOTUBHOM Cy4ae MOKET BO3HUKHYTb OTAaYa C BLICOKVM PEaKTUBHBIM MOMEHTOM.
OnpexenwTe U YCTPaHWTE MPH4MHY BNOKUPOBAHIS UCTIONB3YEMOTO UHCTPYMEHTA C Y4ETOM
yKkaaaHuit no 6esonacHocTu.

BO3MOXHbIMU MpU4MHAMY MOTYT GbiTb:

+ MepeKoc 3aroToBKy, noanexatuiei obpatotke

obpabotke

. Hep:rpyaxa enem)rowucmymema

He npukacarbes k paboTaioliemy cTakky.
Vcnonb3yembiit MHCTPYMEHT MOKET HarpeBaTbCst BO BPEMS MPUMEHEHNS.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeus oxora

* Npu CMEHe MHCTPYMeHTa

+ TIpW yKnaapiBaxuv npubopa

He yGupaiiTe onunku it 06ROMKY NPY BKNIOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

Tpu paBore B CTEHaX, MOTONKaX UNK MONY CRIEAWTE 3a Tem, 4ToBbl He MOBPEAUTH
aneKTpuyeckue kabenv unu BoonpoBoaHbie TpyGbl.

BachukcupyiiTe BaLLly 3ArOTOBKY C MOMOLLbIO 3AXMMHOTO NpUCNOCOGnEHHs.
He3adukcupoBaHHbIe 3aroTOBKI MOTYT MIPUBECTIA K TAKENbIM TPABMAM U NOBPEXAEHUAM.
BbIHbTE aKKyMyNATOP M3 MALLMHbI NEper NPOBEAEHHUEM C HEM KakuX-B0 MaHunynaUMit.

62 PYCCKUU

He BbIGpacsiBaiiTe 1CNONb30BaHHbIE akkyMyNFTOPb BMECTE C AOMALLHUM MYCOPOM U He
CKuraitte ux. ucTpubblotopsl komnanuy Milwaukee npeanaraior BOCCTHOBNEHHUE CTapbiX
aKkyMYNISTOPOB, 4TOBbI 3ALYUTUTL OKPYXaIOLLYIO CPEay.
He xpatuTe BMeCTe C KM
3aMblKaHKs.

[ins 3apsiakyt akkymynsTopos mMoaen M18 ucnonbayiiTe Tombko 3apsaHLIM YCTPOHCTBOM
M18. He 3apsiaiTe akkyMynaTopbl Apyritx cucTem.

Hukoraa He BCKpLIBAITE aKKyMYNATOPbI AW 3apsiaHbie YCTPOTICTBA U XPAHWTE UX TONbKO B
CyXux noMelLieHmsix. Cneawe, 4toBbl oHM Beerga Bbini cyxumu.

AxkamynsTopHas Gatapes MOXeT GbiTb NOBPEXAEHa U AaTh Tedb N0 Bo3AeNCTBUEM
4Pe3MEpHBIX TEMNEPATYP UMM NOBBILIEHHOI HATPY3KkW. B Cny4ae KOHTaKTa C akkyMynATOpHOM
KACROTOi HEMEANEHHO NPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbINOM v BOAOI. B cny4ae nonapakus
KUCROT! B IMaga MPOMbIBAIATE [Naga B TeueHu 10 MAHYT i HeMeaneHo obpaTuTecs 3a
MEZVLIHCKOM NIOMOLLbIO.

BCErIA CMONb30BATH AOMOMHATENBHYIO PYKOSTKY, koraa ucnonbayercs
aKKYMYNISTOP eMKOCTbI0 9,0 A4 U BBILLE; KDYTALLMIA MOMEHT SMIEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET
yBENWYUTBCS. ECIM BaLLa Apenb unv nepchopaTop nocTasnsieTcs Ges AONonHUTENbHOI
PYKOSITKW, NOXany/icTa, UCnonb3yiiTe 3anackyio YacTb AOMOMHUTENLHOM PYKOATKM (CM.
COOPO4HBII YEPTEX ANEKTPOMHCTPYMEHTA).

Henb3s BCTABAATH CBEPMO B MHCTPYMEHT, K0T MHCTPYMEHT paGoTaer U BbikmioyaTenb
HAXOAUTCA B 3aBNOKVPOBAHHOM NONOKEHUH, MOCKONbKY CBEPNO MOXET TPaBMUpOBATL
nonb3oBaTens.

peq BO U3bexaHue KopoTkoro

peaynp ! [Ins np 0MacHOCTY NoXapa B peaynTare KopoTkoro
3aMbIKaHIs, TPaBM 1 NOBPEXTEHNS UIAENUS HE ONYCKAITE UHCTPYMEHT, CMeHHbIV
aKkyMyNATOP UMK 38PSAHOE YCTPOIICTBO B KUAKOCT M He AoNyCKaiTe nonaaaHuts XuakocTei
BHYTPb YCTPOVCTB WM aKKyMynATOpOB. KOPPO3MOHHIE t NPOBOASILIME XUAKOCTH, TaKMe Kak
COfeHbiit pacTeop, orp XUMUKaTbI, OTE CPEACTBA N CoTepXaLLue X
TIPOBYKTHI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblkaHHio,

UCNO0JIb30BAHUE

OneKTPOHHas yAapHas Apenb/wypynosept Milwaukee CKOHCTPYMpOBaHa Ans NpoCToro
CBEPAEHNS, YAAPHOTO CBEPNEHNS, 3aKPY4MBAHIS LLIYPYNOB B MECTAX, HEOBECTIEYEHHbIX
ANEKTPONUTAHNEM.

He nonbayiiTech AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCOBOM, OTAMYHbIM OT YKa3aHHOTO ANA
HOPMAIbHOTO NPUMEHEHHS.

NIEKNAPALIWA O COOTBETCTBWW CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBr1siem N0l COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3AENUE, OMICAHHOE B pa3nene
"TexHuyeckue xapakrep ", COC BCEM BaXHbIM Np [NupexTusbl
2011/65/EU (upexTvza 06 orpaHU4eHV NPUMEHEHNS ONACHBIX BELLECTB B SNEKTPUYECKYIX 1
ANeKTPOHHbIX Npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/EC 1 npuseeHHbIM fanee
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AKKYMYJTuTOP

Teper, Ucnonb3oBaHHEM akkyMynsTopa, KOTOPbIM He MONb30BANMCH HEKOTOPOE BPEMS, ero
HeoBXonuMo 3apAUTh.

Temneparypa cabilue 50°C cHuxaet paboTocnocoBHOCTb akkymynsTopos. Uaberaiite
MPOAOMKMTENLHOTO HArPeBa A NPAMOrO COMHEYHOrO CBETA (PUCK Neperpesa).
KoHTaKTbI 3apA;HOro YCTPOICTBA M akKyMyNSTOPOB AOMKHLI COAEPXATLCS B YUCTOTE.
Y1065l CHOBA 3apAAMTb 1 KTUBMPOBATb aKKYMYNATOP, NIOAKMIOYNTE €ro K 3apsaHOMY
YCTPOIACTBY.

[in obecneyens o 1070 CpOKa CnyXGbi akkymy
3apAxaTb NOCAe UCNONb30BAHNS.

[ins focTikeHus HO cpoka cnyx0bl Pbl N0CAE 3apSAKN
CTIeflyeT BbIHUMATb 13 3aPSIBHOTO YCTPOICTBA.

[p# XpaHeHuw akkymynstopa Gonee 30 AHed:

XparuTe akkymynsatop npu 27°C B CyxoM MecTe.

XparuTe akkymynstop ¢ 3apsgom npumepHo 30% - 50%.

Kaxble 6 MecsLieB akkymynstop crieayer 3apskars.

SALLIUTA AKKYMYNAATOPA OT NEPETPY3KU

[py neperpyake akkymynaTopa 13-3a 04eHb BbICOKOTO PACXOAA ANEKTPOSHEPIUM, Hanp.,
MPeAENbHO BLICOKVX KPYTALLMX MOMEHTOB, 3aKMMHIBAHA CBEPNa, BHE3AMHOM OCTAHOBKM UMK
KOPOTKOTO 3aMbIKaHYS, ANEKTPOMHCTPYMEHT TYAWT 2 CEKyHAbI 1t ABTOMATUYECKN OTKIIOYAETCS.

Opbl HeOsXOﬂMMO NOMHOCTbLI0

JINs MOBTOPHOTO BKMI0YEHNA OTNYCTUTL KHOMKY BLIKMIOMATENS: 1 3aTeM CHOBA BKITKOYHTE.
TTpy MIpEAENsHO BLICOKYX HArpy3KaX aKkyMynaTop MOKET CUMIbHO HArpeTbCA. B aToM cnyyae
aKKyMyNSTOP OTKITIOYMTCS.

TPAHCMOPTUPOBKA NUTUW-UOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TIMTUV-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COO cny
Kak onachbie rpy3bl.

TpaHCNOpTUPOBKa 3THX akkyMYNIATOPOB JOMKHA OCYLIECTBNATLCS C COBNIOAEHUEM MECTHBIX,
HaLVOHAbHbIX 1 MEXZYHapORHbIX NPeANCaHIii 1 MONOXEHUH.

3TV akKyMynIATOPbI MOTYT NEPeBOaNTLCS NO YuLiE noTpebuTenem bes JanbHeitiunx
06A3aTensCTB.

TpK KOMMEPUECKO TPAHCOPTUPOBKE MUTHiE-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB SKCMEAMTOPCKIMIA
KOMNaHSIMt VICTBYIOT NOMOXEHYA, KACaloLLMECs TPaHCMOPTUPOBKM OMACHBIX FPY30B.
ToaroToBKa k OTNPABKe 1 TPAHCMIOPTUPOBKA AOMKHI M|

cnewuanbHo 0By4eHHbIMY MuLami. Bech MpoLEC AOMKEH HaxoANTLCS MOA KOHTPONEM
cneyvanucra.

¥ TpaHCNOpTUpOBKE OB HeoBKoauMo y NYHKT:

+ YBenuTeCh, 4TO KOHTAKTbI 3ALLMILIEHbI 1 U3ONMPOBAHBI BO M3BEXaHHeE KOPOTKOrD
3aMbIKaHKS.

+ CrienuTe 3a Tem, 4ToGbl akkymynsTopHblit GOk He COCKOMb3HYN BHYTPY YNAkoBKM.

+ TpaHcnopTIpoBKa NoBp wnm np WX aKKYMYTIATOPOB 3ap

3a 10MONHUTENbHBIMM yKadaHUsIMI 0BATUTECS K CBOEMY SKCMEAMTOpY.

3aKOHa TpaHCnopTmp!

OBCJTY)XUBAHUE

Monbayittech akceccyapamy 1 3anacksimi vactsmu Milwaukee. B cnyyae BosHvKkHOBEHNS
HeoBXonMMOCTI B 3amene, koTopas He Bbina onucana, oBpaluaitTech B OfUH U3 CEPBICHBIX
LIEHTPOB No 06¢ NeKTPC 8 Milwaukee (cm. cnucok cepsiCHbIX
OpraHuaLvit).

Tpy HEOBXOBUMOCTH, Y CEpBICHOI CyXGbl N HenocpeacTBeHHo Y dupMsl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BuHHeHzeH, [epMaHuts, MOXHO 3anpocuTb
CBOPOUHbIIA YepTeX YCTPOVCTBA, COOBLIMB €ro TN U LUECTU3HAYHbI HOMEP, YKa3aHHbI Ha
(upmeHHoi Tabnnuke.

CUMBOIbI

BHMAHVE! NPEAYNPEXAEHWE! OMACHOCTb!

BbiHbTe akkymynsTop U3 MalliHb! nepes NposeseHIeM C Helt kakux-nubo
MaHUMYnALA.

Noxanyicra, 0 NPO4TUTE MHCTPYKLVIO MO CIONb30BaHMKO
neper; Ha4anoM nioBbix onepaLuit ¢ UHCTPYMEHTOM.

OnekTponpu6opsl, 6atap
BMeCTE C GbIToBbIM MyCOPOM.
OnexTpueckue NpUBOPbI 1 akkyMynATopbl Cneayet cobuparb OTAENbHO U
C/jaBaTb B CMIELyany3upoBaHHyIo KOMNaHUK0 ANS yTUNM3aLMN B
COOTBETCTBYM C HOPMaMYt OXPaHbl OKPY)XatoLLIEH Cpefbl.

Tony4uTe B MECTHbIX OpraHax BNACTM UMt Y BaLLETo
CnewMananpoBaHHOro Aunepa CBEAEHNA O LEHTPaX BTOPUYHOI
nepepaboTky 1 nyHkTax cbopa.

TOPb )y poBarb

Yucno o6oporos Ges Harpyakw

Hanpsixenue

TocTOAHHIA TOK

EBponerickuit 3Hak cooTBETCTBIUS

% BputaHcKkuii 3Hak cooTBeTCTBIS

YKpauHCKWii 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasuarckwit 3Hak cooTBETCTBUS

PYCCKUUA 63




TEXHWYECKN OAHHW AKKYMYTNATOPEH YOAPEH FAWUKOBEPT M18 CBL_DD M18 CBLPD
[powasoacTeeH Homep 4691 27 03. 69142 03...
...000001-999 ...000001-999999

[ameTbp Ha cBPEANOTO 32 CTOMaKa 13 mm 13 mm
[lnameTsbp Ha CBPeANoTo 3a AbPBO

€ NNOCKO CBPEANo. 28 mm 28 mm

ChC CTMPanHo CBpearo 20 mm 20 mm

C HaKpaWHVK 3a Kpbriv OTBOPU 52 mm 52 mm
[InameTbp Ha CBPEAOTO 3a OBUKHOBEHM 1 CUTIVKATHM TYXM 16 mm
Bunose 3a Abpeo (6e3 npeasaputento pasnpobusane) 6 mm 6 mm
0BopoTin Ha npaaeH oz Ha 1. ckopocT 0-500 min’! 0-500 min*!
OBopoTH Ha npaeH Xof Ha 2. CKopoCT 0-1800 min”* 0-1800 min™*
Bpot Ha yaapuTe Ha 1. ckopoct - 0-7500 min'*
Bpoii Ha yaapuTe Ha 2. ckopocT - 0-27000 min”!
BupraLy MomenT (5,0 Ah). 60 Nm 60 Nm
Hanpexetve Ha akymynatopa 18V 18V
3arerateneH y4acTbk Ha naTpoHHuKa 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Terno cbrracko npouenypara EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,50 kg 1,54 kg
Terno cbrnacko npouenypara EPTA 01/2014 (5,0 Ah) 1,79kg 1,84 kg

TpenopbUMTenHa OKoHa TeMneparypa npu padora
TpenopLYTENHI BUKOBE 0pHY Batepun

TPenopBYMTENHY 3apATHY YCTPOHCTBA

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Urchopmauma 3a wymalubpaummute
VA3mepeHwTe CTOAHOCTM Ca NoNy4eHi cwﬁgasm EN 62841.
HvBOTO Ha 3ByKOBO HanAraHe Ha ypeda B db (A) 061KkHOBEHO ChCTaBnABa

PagHuLLe Ha 3BykoBOTO Hansrare (HecurypHocT K=3dB(A) 78,26 dB (A, .93,8dB gA{

PaBHuLue Ha MoLUHoCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) 89,26 dB (A 104,8 dB (A

fla ce HocK NpeanasHo cpeAcTBo 3a cyxal

ObuyTe CTOAHOCTM Ha BUGPALIMATE (BEKTOPHA CyMa Ha TP NOCOKM) Ca OMpereneHi B

cworgercTaue ¢ EN 62841.

CToiHOCT Ha emvcui Ha BUBpaLwTe an
YnapHo npobuate B GeToH a, 12,4 m/s?
HecurypHoct K= ; 1,5 m/s?
MpobuBarie Ha MeTan |, , 1,44 m/s? 1,44 m/s?
HecurypHoct K= } 1,5 m/s? 1,5 m/s?
3aByHTBaHE 3 0,85 m/s? 0,85 m/s?
HecurypHoct K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?

BHUMAHVE

[oco4eHOTO B TE3 MHCTPYKLMM HUBO Ha BUBPALWWTE € U3MEPEHO B CbOTBETCTBME CbC CTaHAapTM3MpaH B EN 62841 usmepsatenex MeToR v MOXe Aa Ce 13nonasa 3a CpasHeHve Ha
€NKTPUYECKI MHCTPYMEHTI nomexay M. oAXORSLL € v 33 BPeMeHHa OLieHKa Ha BUOPALIMOHHOTO HaToBapBaHe.

T0coueHOTO HIBO Ha BIGPALITE NPEACTABA OCHOBHUTE NPUMOKEHWS Ha ENEKTPUHECKAS MHCTPYMEHT. AKo 06aye enexTPUYECKIAT UHCTPYMEHT Ce M3Non3sa ¢ Apyro peaHasHajeHie,
C Pa3NM4Hy CMEHSEMY UHCTPYMEHTY UMM NP HEAOCTATbYHA TEXHUMYECKa MOAAPBXKA, HUBOTO Ha BUBpaLIMMTE MOXE Aa € paaniyHo. ToBa HyBCTBUTENHO MOXE Aa YBENUYM

B1GPALMORHOTO HaTOBapBAHE N0 BpeMe Ha Lienis paboTe LukbA.

3a To4HaTa OLIEHKa Ha BUBPALWOHHOTO HaToBapBaHe TPpAGBa Aa ce BeMAT MPEABWA U NEPUOAUTE OT BPEME, B KOUTO YPEAbT € U3KMIOYEH Unv paBoTH, HO B EICTBUTENHOCT He Ce
uanon3ea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa HaManit BUGPALIMOHHOTO HATOBapBAHE MO BPEME Ha Liensi paGoTeH LMKbA.

Onpexenete AOMbAHATENHI MEPKYA MO TeXHUKa Ha Ge30NacHOCT B 3alLyTa Ha 06CTyxBaLLVA PaBOTHYK OT Bb3AEVCTBUETO HA BUBpALWTE KaTO HAMPUMEp: TeXHUYECKa NORAPbIKA Ha
€NEKTPUECKUS UHCTPYMEHT 1 CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTH, MOAAbPXaHE Ha PbLETE TONNW, OpraHu3aLyts Ha pabOoTHYA LMKbA.

E BHUMAHMUE! Mpoyerete BCHuKM YKa3aHUs 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLMM,
UNIOCTPaLMK ¥ CneudMKaLy 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. MTponyckute npn
CnassaHe Ha npviBeaieHuTe N0-A0Ny YkasaHus Morar Aa A0Beaar A0 ToKOB yaap, noxap
WIANIA TEXKN TPABMY,

3anasete Teak MHCTPYKLMY U YKa3aHus 32 6e30nacHOCT 3a Gbaewwuy cnpaBky.

A YKA3AHWA 3A BE30NACHOCT 3A BOPMALLUHI

WHeTpyKumm 3a NpY BCUYKM At

NpbKTe eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT 3a U30NMpaHMTe NOBBLPXHOCTH 3a XBalLaHe,
KOrato M3BbpLUBATE ONepaLys, NPU KOATO PEXELIOTO OCTPHE UMK CTATUTE MoraT
Aa BNA3aT B AOCET ChC CKPUTM NPOBOZHMLM. [pyt J0Cer ¢ NPOBOAHUK NOA_
HanpexXeHve Mo PeXeLLOTO OCTPYE WA MO CTATMTE MOXe Aa MpoTeNe Tok, KOATO Aa
MIPUYMHY ENEKTPUYECKY YAap Ha onepatopa.

Hocere npeanasky Tanu 3a ywwte npu yaapHoto npo6uBake. LLymbT Moxe fa
foBeze A0 3ary6a Ha cnyxa.

Yka3anusi 3a 6e30NacHOCT NPy U3NON3IBAHETO HA ALATM CBPeANa

Hukora He 3nonagaiiTe no-BUCOKU 060POTH OT MakcUManHUTe 060poTH,
npeaBAEHM 3a NPOBUBALIMA HakpaHKK. Moy N0-BUCOKM 0BOPOTY HAKPAHKLT
MOXe f1a Ce OrbHe, KOraTo Ce BbpTU 663 KOHTAKT C AeTaiina, KoeTo MoXe Ja A0Bee A0
HapaHsBaHus.

BuHarv craptupaiite ¢ Hucki 06opoTi v paGoTeTe ¢ Takuga, korato
NpoGUBALMAT HaKPAIHIK Ce HAMMPA B KOHTAKT ¢ AeTaina. [py no-B1cokm 06opoTH
HaKpaVHAKLT MOXE 1A Ce OrbHE, KOraTo Ce BbpTit 663 KOHTAKT C fieTailna, KOETo Moxe
fia foBefe A0 HapaHABaHuA.

BuHarv npunaraitTe Hatuck camo B AMPEKTHa NOCOKa KbM NpoBuBalLms
HaKpavHuK U He HaTUCKaiiTe npekaneHo cunko. MNpobyBalLyTe HakpaiiHuLy Morat
[1a Ce OTbHAT 1 [1a Ce CHyNAT, UM 1 NPUUMHAT 3aryba Ha KOHTPON Hap ypena, nopau
KOETO /1a Ce CTUTHe [0 HapaHABaHKS.

JIOMBIHUTENHW YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOC

[la ce usnon3sar npeanasty cpepcTsa. MNpu pabota ¢ MalMHaTa BitHaru Hocete
nipeznasHy ouuna. MpenopbyBaT e 3aluuTHO 06NN i MpaxoalLyTHa Macka,
3aLUTH PbKaBULW, 3APaBI ¥ HEXNb3ralLy ce 0ByBK, kacka U NpeanasHy CpeacTsa 3a
cnyxa.

MpaxwT, KoiiTo ce 0Bpasysa npu pabioTa, YECTO e BPefeH 3a 3apaBeto v He buea fa
nonaaa B TAnoto. [la ce Hocu NoAXOAsiLLA NPaxo3aLLTHa Macka.

He e paspeuera obpaboTkara Ha MaTepuany, KouTo NpeacTaBnsBar onacHocT 3a
30pageTo (Hanp. asbect).

AKO U3NON3BAHVAT MHCTPYMEHT GNIoKUPa, U3KTTioYeTe BeaHara ypeaal He BrniovBaiiTe
YPefa OTHOBO, J0KATO U3NON3BAHUAT UHCTPYMEHT € BriokupaH; ToBa 61 Morno Aa
[10Bezie 10 OTKAT C BUCOKa peaKTugHa cuna. OTKpWitTe ¥ OTCTpaHeTe pu-uHaTa 3a
ONOKIPAHETO Ha U3NON3BAHNA MHCTPYMEHT UMailk B NPEABIA MHCTPYKLMMTE 3a
6esonacHocT.

BbamoxHUTE Npuyukm 3a ToBa Morar Aa Bbpar:

+ 3aknvHBaHe B 0bpaboTeaHara vact

+ [lpobuBare Ha Matepuana

+ [IpeHaToBapBaHe Ha enexTPUYECKS UHCTPYMEHT

He GbpratiTe B MalLuHaTa, AokaTo T4 pabory.

/13non3BaHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha ynotpeta.

BHUMAHWE! OnacHocT ot usrapsiHus

+ TIpU CMSiHa Ha MHCTpYMeHTa

* 7K OCTaBSHe Ha ypeaa

CTpyXKit Urv OTYyNIEHY NapYeTa Aia He Ce OTCTpaHsBAT, A0KATO MaLLMHa paboTu.

Mpu paBora B CTEHH, TaBaHW U NO0BE BHUMABAIATE 3a kabeny, rasonpoBoay i
BOZIONPOBOAV.

3akpenete 06pabioTBaHata YacT ¢ yCTPOICTBO 3a 3axBalLiaHe. Hesakpenenu vacTv 3a
0bpaborka Morar fia PUUMHAT CEPUO3HY HapaHSBaHNS 1 MaTepUarHN LLeTH.

Mpeav 3anoysaHe Ha kakeuTo € fia e paboTy No MaLLMHaTa U3BaaeTe akymynatopa.
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He uaxebpnsiite u3xabenuTe akyMynatopy B OrbHs Ui B NP GUTOBHTE OTAZLLM.
Milwaukee npegnara exonorocb06pa3Ho cbbrpaHe Ha CTapiuTe akymynatopu; Mons
nonvTaiite Baluus creuytaniaupaH Thprosew.
He cbXpatsiBaitte akymynatopuTe 3aeSHO C METanHit MPeAMETH (ONacHoCT OT KbCo
CheauHeHve).
Axymynatopu ot cucremara M18 fa ce 3apexaar camo CbC 3apsifHi yCTpoiicTsa ot
cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynatopy ot apyri cucTemm,
He oTBapsiiie akymynaTopy 1 3apsifHi YCTPOVCTBA 1 Y CbXpaHsBaliTe Camo B CyXi
nomeLLenws. Masere rv ot Bnara.
TpM EKCTPEMHO HATOBaPBAHE WM EKCTPEMH TEMNEpaTypa OT NOBPEReHN
aKymynaTopit Moxe fia uaTese BatepuiiHa TeuHocT. Ipu AonVp ¢ Takasa TYHOCT
Be/Hara M3MMitTe C Boaa U canyH. Mpy KOHTaKT ¢ 04uTe BeaHara UannaksaiTe
CTapaTernHo Hait-Manko 10 MUHYTY ¥ He3aGaHo noTbpeeTe fekap.
BWHAIV M3NONBBAMTE JOMbIHUTENHA PbKOXBATKA, ako usnonseare

)pHa Gatepust ¢ kanauurer 9,0 Ah v no-BUCOK; BBPTALUMAT MOMEHT Ha
HSKOV ENEKTPOMHCTPYMEHTY MOXe fia Ce nosuLLu. Ako GopMalLuHaTa Ui yrapHara
fopmalLmHa e focTaBeHa 6e3 fonbMHUTENHA PbKOXBATKA, M3NONBaliTe pesepBHaTa
4aCT Ha AOMbHWTENHATA PBKOXBATKA (BYKTE TEXHUYECKNA YepTeX Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTa).
He nocrassitte 61T Ha MHCTPYMEHTA, ZJ0KATO HCTPYMEHTBT pabovt i
NPEBKI0YBATENAT € BMOKMPaH, Thil KaTo GUTLT Ce BbPTY 1 MOXE Aa HapaH!
notpeGuTens.
Mpeaynpexaerue! 3a fa u3derHete onacHoCTTa OT NoXap, NPEAU3BHUKaHa OT KbCo
CheaHeHwe, KakTo 1t HapaHsBaHUATa v NOBPEAVTE Ha MPOAYKTa, He noTansiiTe
UHCTPYMEHTA, CMEHsIeMaTa akymynatopHa batepus Ui 3apsisHoTo YCTPOICTBO B
TEYHOCTM 1 Ce NOTPILKETE B YpeayTe v akymynatopute GaTepu Aa He nonagar
TEHHOCTY. TeYHOCTUTE, NPEAUBIKBALLIM KOPOWS UM NPOBEXALLM ENeKTPUIECTBO,
KaTo corieHa Bofia, ONpefeneHit XuMyKany, uabenBaluy BeLecTsa Ui npoayKTH,
ChybpKalLy u3bensaLLy BElLECTBa, MoraT 1 NPEAU3BUKAT KbCO CheAMHEHNE.

U3MON3BAHE M0 NPENHASHAYEHUE

AK‘/MyﬂaTOpHVI‘;IT YAapeH |'|p06MBeH BUHTOBEPT C EMEKTPOHHO ynpasneHne Moxe
YHUBEPCANHo Aa ce 13nonssa 3a ﬂp06MEaHe, yAapHo I'IpOGVIBaHe 1 3aBUHTBaHE Ha
BUHTOBE, KaT0 He 3aB1CH OT 3aXpaHBaHe OT Mpexara.

Toan YPes Moxe fia ce 1anornasa no npefHasHa4YeHne camo Kakto € NOCOYEHO.

CE - IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame nog COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye OMUCaHMAT B "TEXHUYECKY AaHHK' NPOaYKT
CbOTBETCTBA Ha BCUYKI BaxHW paanopeou Ha aupextiea 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EQ, kaKTo 1 Ha BCU4KV CReABaLLYM HOPMATUBHM JOKYMEHTY BbB
Ta3N Bpb3Ka.
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AKYMYNATOPU

Akymynaropw, KoUTO He Ca Non1aBaHK No-AbATo Bpeme, Npeav ynotpeda aa ce
fo3apess.

Temneparypa Hap 50°C Hamansia MOLUHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce u3bsrsa
NO-NPOABLIIKUTENHO HArpABaHE Ha CbHLE UK OT OTONNEHHE.

MopabpKaitTe YUCTM NPUCLEAUHUTENHNTE KOHTAKTY Ha 3aPRAHOTO YCTPOICTBO U Ha
akymynatopa.

C Len onTUManta npoaLMKUTENHOCT Ha MBOT cned ynotpeba batepuvte Tpstea aa
6brar 3apeneHu HambrHo.

3a BL3MOXHO N0-/3bIra MPOILIXUTENHOCT Ha XVBOT GatepuuTe TpAbsa Aa ce
U3BAXAT OT ypena cref apexzaxe.

Tpu cbXpaHetie Ha GatepuuTe 3a noede ot 30 AHK: ChXpaHsaiiTe GatepusTa npu
npu6n. 27°C u Ha cyxo msicTo. Chxparsealite Gatepusta npu 30 f0 50 % o 3apspa.
3apexparire Garepusita Ha BCeku 6 Mecela.

3ALLWTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Tpu NpeToBapBare Ha akymynaTopa nopaayt MHOrO BUCOKa KOHCYMaLs! Ha TOK, Harp.
MHOIO BIUCOKI BBPTALLM MOMEHTH, 3aKTIMHBAHE Ha CBPEAIOTO, BHE3ANEH CTON ANl Kbeo
ChefMHeHMe, eneKTPUYECKAAT MHCTPYMEHT BPbMUY 2 CekyH 1 CAMOCTORTENHO Ce
U3KIKO4BA.

3a HOBO BKTIo4BaHe 0cBOGOAETE GYTOHA 3a BKITKO4BAHE 1 OTHOBO O BKTIOYETE.

Tpu U3BLHPEAHH HATOBAPBAHHSA aKyMYMATOPLT MOKE A2 Ce Harpee cunHo. B Toau
CryJait akyMynaTopbT U3KI0YBa. .

ToraBa akymynaTopbT J1a Ce BKI04BI KbM 38PSAHOTO YCTPOIACTBO, 3a Aa Ce A03apeaw
t aKTUBMpa.

NPEBO3 HA JIUTUEBO-MOHHY BATEPUN

TuTneBo-ioHHwTe Gatepuy ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE Pasnopendi 3a Npeeo3 Ha

ONacHy ToBapH.

IpeBoabT Ha Tea Gatepuy TpsiGBa Aa Ce M3BbPLIBA B CHOTBETCTBIE C MECTHUTE,

HaLl¥oHamHWTe 1 MeXayHapOAHUT Paanopenoi U pernameHT.

ToTpe6uTenwTe Morat Aa NpeBoasar Teau Garepuyt no MbTs 6e3 AOMLAHKUTENH

UINCKBAHMS.

TpeBo3bT Ha NUTMEBO-HOHHK BaTepuyt OT TRAHCTOPTHI KOMNaHWK € MPEAMET Ha

3aKOHOBMTe paanopeoVTe 3a NPeBo3 Ha onacki Tosapw. MoaroTosKkara Ha Npesosa

I CaMUST NpeBo3 TpsibBa f4a Ce M3BbPLLBAT Camo oT 0Dyyenvt uua. Lienust npouec

TpGBa fa € noa NPoecHoHaneH Haaaop.

Cna3Balite cneaHuTe U3MCKBaHIS NPy NPeBO3 Ha Batepumt:

+ YBepere ce, 4e KOHTAKTUTE Ca 3alLUTEHN U U30nUpaHy, 3a Aa ce uaberHe Kbeo
CbefMHeHue.

+ YBepeTe ce, Ye HsiMa OnacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha GatepusTa B onaxoBKara.

+He npeBossaifTe noBpe/eHv Gatepuu N TakiBa C Te4ose.

OGpreTe ce kbM Bawwara TpaHCNOPTHa KOMNaHUA 33 AONBbAHUTENHU MHCTPYKLUMN.

MOAAPBKKA

[la ce w3nonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee v pesepsHu yactv Ha Milwaukee.
EnemenTi, WisTa noaMsHa He e onucaxa, 4a ce Aafar 3a NoamsHa B Cepaia Ha
Milwaukee (BuxTe GpoLuypara “TapaHUVs v aapect Ha cepauan).

TpK HeOBXORMMOCT MOXETe Aia NouCKaTe Cxema Ha enemeHTUTe Ha ypeaa np
nlocouBaHe Ha 0603Ha4eHve Ha MalLHaTa i LWeCTLdPEHNS HOMep Ha Tabenkara 3a
TEXHU4ECKM AaHHK OT Baluws cepey3 unu AvpekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

Ipeaw 3anoyBaHe Ha KakeuTo e Aa e paboTu no MalLuHaTa
u3Bazere akymynaropa.

[peaw nyckaHe Ha ypena B AeiicTeie MONS NPOYETETE BHUMATENHO
MHCTPYKUMATA 3a U3Nonasaxe.

EnextpuyeckwTe ypeaw, Gatepun/akymynatopi 6atepun He
TpsiGBa Aa ce M3XBBPNAT 3a€HO C GUTOBMTE OTNagbLM.
neKTpUeckTe ypea v akymynatophi Garepuv Tpsibea aa ce
CbOUpaT paszento 1 Aa ce nNpepasar Ha cnyxbue 3a
peuyKknupare Ha oTnafbLMTe Copes U3UCKBaHNATA 3a onasBaHe
Ha OKONHaTa cpena.
Wchopmupaiite ce npu MecTHUTE cnyxGi unu npy MecTHTe
creljuanvaupanit ThProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a Cbopare i
LIEHTPOBETE 3a PeLKNUPaHe Ha oTnagbLM.

060poTv Ha NpaseH Xog

Hanpexenue

IocTosiHeH Tok

EBpOHeI?ICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

g BputaHckm 3Hak 3a cboTBeTCTBME

YkpauHcKit 3Hak 3a CbOTBETCTBYE

EBpo-asvatcki 3Hak 3a CbOTBETCTBYE
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DATE TEHNICEMASINA DE GAURIT/ INSURUBAT COMPACTA CU ACUMULATOR M18 CBL_DD M18 CBLPD
Numér productie 469127 03.......covvveirins 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Capacitate de gaurire in otel 13 mm 13 mm
Capacitate de géurire in lemn

cu burghiu lat 28 mm 28 mm

cu burghiu elicoidal 20 mm 20 mm

cu ferastrau pentru gauri 52mm 52 mm
Capacitate de perforare in caramida si tigla 16 mm
Suruburi pt. lemn (férd pregaurire) 6 mm 6 mm
Viteza de mers in gol , prima treapta de putere 0-500 min’! 0-500 min*!
Viteza de mers in gol, a 2-a treapta 0-1800 min”' 0-1800 min’*
Rata de impact, prima treaptd de putere - 0-7500 min'*
Rata de impact, a 2-a treapta - 0-27000 min-!
Cuplu (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Tensiune acumulator 18V 18V
Interval de deschidere burghiu 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" EZ,OAh 1,50 kg 1,54 kg
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (5,0 Ah 1,79 kg 1,84 kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrérilor 18...+50 °C

Acumulatori recomandaj

Incarcétoare recomandate

Informatie privind zgomotulivibratile
Valori masurate determinate conform EN 62841,
Valoarea reald A a nivelului presiunii sonore a sculei este :

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 78,26 dB }A; .

Nivelul ‘sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 89,26 dB (A) ..

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directji) determinate conform normei

EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilafji ay
Géurit cu percufie in beton a, 12,4 m/s?
Nesiguranta K= ) 1,5 m/s?
Géuritn metal la, | 1,44 m/s? 1,44 m/s?
Nesiguranta K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Insurubare a 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Nesigurantd K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?

AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o proceduré de mésurare normata prin norma EN 62841 si poate fi folosit pentru a compara

unelte electrice intre ele. El se preteazd si pentru o evaluare provizorie a solicitarii [a oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. in cazul in care insé uneltele electrice au fost folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte
de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de ntrefinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitarilor la

oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

fi scopul unei evaluari exacte a solicitari la oscilafj, urmeaza s fie luate in considerafie si perioadele de timp fn care aparatul a fost oprit ori funcfioneaza dar, i realitate, el nu
este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitarilor la oscilafji dealungul intregil perioade de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilajilor, de exemplu: inspectie de intrefinere a uneltelor electrice si a celor de muncé,

pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de muncd.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile i

specificatiile privind siguranta furnizate cu aceast unealta electrica.
lerespectarea tuturor instructjunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,

incendii si/sau vétamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor

viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE GAURIT

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Tinei unealta electrica de suprafetele de prindere izolate in timp ce efectuati o
operatie in timpul careia accesoriul de téiere sau accesoriile de fixare ar putea
atinge cablajul ascuns. Accesoriul de taiere sau accesorile de fixare care intré fn
contact cu un conductor sub tensiune pot face ca piesele metalice expuse ale uneltei
electrice sa intre sub tensiune si ar putea electrocuta operatorul.

La géurirea cu percutie purtati echipament de protectie pentru auz. Expunerea la
zgomot poate duce la pierderea auzului.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea burghielor lungi

Nu utilizati niciodata o !uragie mai mare decét turatia maxima indicata pentru
burghiu. La turafji mai mari, burghiul se poate indoi cand se roteste faré contact cu
F\esa‘ ceea ce poate duce la accidentari.

ncepe{i intotdeauna cu o turatie mica i in timp ce burghiul se afla in contat cu
piesa. La turatji mai mari, burghiul se poate indoi cand se roteste fara contact cu
piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu si nu apésa[;i prea tare.
Burghiele se pot indoi $i se pot rupe sau pot conduce la pierderea controlului asupra
aparatului, ceea ce poate antrena accidentdri.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
lucratj cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Mésti
contra prafului, ménusi de protectie, incaltdminte stabila nealunecoasa, cascé si
apdratoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi daunator sanatafii si prin
urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o mascé de protecie corespunzatoare
impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (c?e exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam s& deconectati imediat aparatul! Nu
conectalj aparatul atéta timp cét scula demontabila este blocatd; dacé o facefj, s-ar
putea sa se producd un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasit si remediati cauza
de blocare a sculei demontabile respectand indicatile pentru sigurantd.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile maginii aflate in rotatie.

Scula introdusa Foate sa devind fierbinte in timpul utilizérii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepdrtate in timpul functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dugumea, avefj grijé s evitati cablurile
electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asiguratj piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot provoca
accidentari grave i stricaciuni.
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Indepartatj acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncatj acumulatorii uzafj la containerul de reziduri menajere si nu fi ardefji.
Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitafj acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircutt)
Fo\osi%numai incércatoare System M18 pentru incarcarea acumulatorilor System
M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschidefi niciodatd acumulatori gi incarcatoarele i pastrafi-le numai in incéperi
uscate. Pastrafi-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun.
In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp de cel putin 10 minute §i apelafj
imediat la ingrijire medicala. .

UTILIZATI INTOTDEAUNA UN MANER SUPLIMENTAR cénd se foloseste un
acumulator cu capacitate de 9,0 Ah sau mai mare; momentul de rotafje al anumitor
scule electrice se poate méri. Dacd masina dvs. de ngurubat sau masina de
insurubat cu perculie a fost livraté fara méner suplimentar, va rugam s folosifi
manerul suplimentar de schimb (vezi desenul explodat al sculei electrice).

Anu se introduce scula pe unealt aceasta este in functiune si comutatorul este in
pozifia pornit, scula va incepe sé se miste si poate vatama utiizatorul.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va s& nu patrundé lichide in aparate i
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina electronica de gaurit/ de insurubat, cu percuie cu acumulator este desinata
35“’{"" percutante precum si ingurubaril, la utilizare independenta departe de surse
e alimentare.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date tehnice" este in
ccncordan&é cu toate prevederile legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-10-27
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ACUMULATORI

At(;lumulatorii care nu au fost utilizai o perioada de timp trebuie reancércati nainte de
utiizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului. Evitafi
expunerea prelungité la caldurd sau radiafie solara (risc de supradncalzire)
Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupa folosire.
Pentru o duraté de viala cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din incarcétor dupa
incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatoril se depoziteaza la cca. 27°C sila loc uscat.

Acumulatoril se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.

Acumulatoril se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de curent, de ex.
cupluri mecanice extrem de mari, infepenirea burghiului, intrerupere brusca sau
scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupa
care se decupleaza de la sine.

In Vfderea recuplari, dati drumul butonului de comutare, iar apoi efectuat o noud
cuplare. A

In conditii de fncarcéri extreme, acumulatorul se poate incalzi peste mésurd. In acest
caz, acumulatorul se decupleazd.

Pentru a-l reincarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de incércare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatori cu ioni de litiu cad sub incidenta prescripfiilor legale pentru transportul de

mérfuri periculoase.

IransFortuI acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea prescripilor

si reglementarilor pe plan local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de

acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor de

expediie si transport este supus reglementarilor transportului de mérfuri

periculoase. Pregtirile F_entru expedifie si transportul au voie sa fie efectuate

numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in

mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurafi-va de faptul ¢a sunt protejate si izolate
contactele. ) B

+ Avefj grija ca pachetul de acumulatori s& nu poatd aluneca in alté pozifie in
interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresafj-va firmei de expeditie si transport cu care

colaborafj.

INTRETINERE
Utilizati numai accesorii §i piese de schimb Milwaukee. Daca unele din componente
care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam contactatj unul din agentji de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, putelj solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau direct
a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat $i a numarului cu sase
cifre de pe téblita indicatoare.

SIMBOLURI

.2 PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértali acumulatorul fnainte de inceperea lucrului pe
masina

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
impreund cu degeurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la comerciantji
acreditati in legdtura cu centrele de reciclare si de colectare.

“ Viteza de mers Tn gol
Tensiune
= Curent continuu

c € Marca de conformitate europeana
g Marcé de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKW NOJATOLIU YOAPHA OYNMYANKA HA BATEPUA M18 CBL_DD M18 CBLPD
MpouagozieH 6poj 469127 03.......covvveirins 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

Kanauwrer Ha gyndetbe Bo Yenmk 13 mm 13 mm
Kanauurer Ha aynyerse 8o Apso

€O pameH but 28 mm 28 mm

€O CrvpaneH 6ur. 20 mm 20 mm

€O kpyXHa fvna 52mm 52 mm
Kanauuter Ha aynyetbe BO Tynm 1 InoYku 16 mm
LLIpachosi Bo ApBo (63 NpeaxoaHo Aynyetse) 6 mm 6 mm
Bpauta Ge3 ontosapysatse, 18a GpavHa 0-500 min’! 0-500 min*!
Bpauta 6e3 ontosapysatse, 2pa Gpanta 0-1800 min”* 0-1800 min™*
lonemua Ha ynap, fea GpanHa - 0-7500 min'*
lonemyHa Ha gnap, 2pa bpanHa - 0-27000 min-!
Cnpera Topk (5,0 Ah) 60 Nm 60 Nm
Bonraxa Ha € 18V 18V
Oncer Ha 0TBOpatbE Ha ByLoTUHA 1,5-13 mm 1,5-13 mm
Texua cnopes EMTA-npoueaypara 01/2014 (2,0 Ah) 1,50 kg 1,54 kg
Texua cnopes EMTA-npouenypara 01/2014 (5,0 Ah) 1,79kg 1,84 kg
[penopayaka Temneparypa Ha okonukara npy pabota 18...+50 °C

[penopayati TUMIoBI Ha akyMynaTopcku Gatepum

Tperiopayatit ronHaw

Urchopmauuja 3a GyyasatalBubpaunute
VA3mepeHuTe BpesHoCTH ce oapeseny cornacHo craHpapaor EN 62841,
TUNUYHO 04eKYBaHO HIBO Ha 3BYHEH NPUTUCOK Ha anaror e:

Hugo Ha 38y4eH npuTicok. (HecurypHocT K=3dBSA))
HvBO Ha jauHa Ha aByk. (HecrypHoct K=3dB(A)

78,26 dB (A
89,26 dB }A; )

Hocre WTuTHYK 3a yium,
EKYE% 4B1m6paumcm BPESHOCTH (BEKTOPCKY 36D Ha TPHTE HACOKM) NPECMETaHY COMMacHO

Bupauyicka emvicioHa BpeaHoCT a

ﬂepxycucxo fynderbe Bo Oetora, 1%4; m;si
lecurypocT K = . 5 m/s
Hynqewe B0 I{I(eTaJ‘I la, 1 ,144; m;sz 1 144; m;si
lecurypHocT K= 3 ,5m/s’ ,5 m/s’
awpadysaree a, 0,85 m/s? 0,85 m/s?
Hecurypoct K = 1,5 m/s? 1,5 m/s?
MPEAYNPENYBAE

HuBoTO Ha ocLunaLija HaBeaeHo BO 0BME MHCTPYKLMK € U3MEPEHO BO COMMACHOCT CO MepHMTe nocTankv Hopmupari Bo EN 62841 1 Moxe fa Gupe ynotpebeHo 3a MefycebHa cropenba
Ha enexpo-anaru. OBa HiBO MOXe a Ce ynoTpebi 1 3a pUBpeMeHa NPOLIEHKa Ha ONTOBAPYBAETO Ha OcLnaLjaTa.

HaBezjeHoTo HBO Ha OcLunaLvja i PEnpeseHTUPa MaBHHTE HaveHyt Ha enexTpO-anator. Ho, AOKOKyY enexTpo-anaror ce ynoTpeGyBa 3a APyt Hameww, o 0TCTanysasku A0AToUM M
O HECOO[IBETHO OAPKYBAFLE, HABOTO Ha OCLNALI/ja MOXe Aa oTcTanu. Toa MOXe 3HaUMTENHO A o 3rofemy ONTBapYBAH-ETO Ha OCLUNaLjaTa 3a Bpeme Ha LienioT paboTeH nepyop.

3a mpewy1aHa NPOLiEHKa Ha ONTOBAPYBAHETO Ha OCLNALaTa npeaBy Tpe6a ia GWaT 3eMeHN 1 BREMMHATa, BO KOULLTO aNapatoT & UCKITy|eH Wi paBoTi, HO thakTidkm He ce
yrorpedysa. Toa MOXe 3HaYMTENHO f1a 10 HaMarT OMTOBAPYBAETO HA OCLUNALIVjaTa 3 BPEMe Ha LenioT paboTeH nepuof.

YTBpueTe FononHuTenHy 6esbenHocH MepKW 3a 3allTUTa Ha onepaTopoT o4 BﬂMjaHI/IETO Ha ocLunaummTe, Kako Ha NpUMe: OAPXKYBatb-e Ha eNneKTPo-anaror U Ha A0AATOUM KOH

ENeKTpo-anator, 0apXyBarbe TONN paLe, opraHmaqua Ha pﬁﬁOTHVITe npovecu.

PN rPERYMPEYBAHE! Mposrajre rw cire y ,
WMHCTPYKLMM, WNYCTpaLWM 1 CreLuduKaLyv 3a 0Boj enekTpuyeH anat. HexocneaHo
NOMUTYBaH-€ Ha NOA0NY HaBEAEHUTE ynaTCTBa MOXe Aa NPeau3Buka enekTpu4eH yaap,
IoXap W/ CepUO3HIA NOBPETM.

UyBajre v cuTe NpeaynpeayBarsa 1 ynarcrsa 3a ynorpe6a.

A BE3BEHOCHW HAMOMEHW 3A NEPKYCWOHW BOPMALLIMHM

Be36eaHocHu ynaTcTBa 3a cute onepauui

EnekTpuyHuoT anar ApieTe ro 3a U30NMpaHuTe NOBPLUMHY, KOra BpLMTE
onepaLivja kage WTo NPUGOPOT 3a Ceuerse UNM 3aTerHysaumTe MoXe Aa AOjAaT BO
KOHTaKT CO CKPUEHY LW, AKO pUBOPOT 3a Ce4ere Wit 3aTerHyBauwTe AojaaT 8o
KOHTAKT CO VLA MO HanoH" MOXe /ia Y Hanpasart CpOBOAMBH" METaNHuTE AEenoByt
Ha enexTPYYHIOT anar 1 fia NPeAVaBIKkaaT CTPYEH Yaap Ha onepaTopor.

Mpu paGotara co nepkycuoHata GopmalunHa HoceTe 3alTiTa 3a ywure. Bnjarveto
Ha Byka Moxe Aa npeauaitka ryGere Ha ceTunoTo sa cryx.

Be3beaHOCHM MHCTPYKLMM NPy KOpUCTEHE Ha AonTv Bexby 3a Oylwere

Hukoraw He pakyBajTe co noronema 6p3uHa of MakcManHata 6pavHa Koja e
oApefeHa 3a Bexbara 3a Oywerse. Mpy noronema 6pauHa, Bexbara Moxe fa ce
ICKpUBH Kora Ce poTipa Be3 KoHTaKT co paboTHOTO napue, LT MOXe Aa peaynTiapa co
NidHa nospena.

CekoraLu 3anoyHyBajTe o Mana 6pauHa u Aoexa Bexbara e Bo KOHTaKT co
pabotHoro napye. Ipy noronema Gp3uHa, BexbaTa MoXe Aa ce UCKpUBI Kora Ce poTipa
0€3 KOHTaKT co paBoTHOTO Mapue, LUTO MOXE A Pe3ynTipa Co N4Ha NoBpesa.
Cexoralu NpUMeHyBajTe ro NPUTUCOKOT BO ANPEKTHA HAcOKa CO BexbaTa 3a
Gywwetbe i He NPUTUCKajTe NPeMHory HanopHo. BexbuTe 3a bylwere Moxar aa ce
IICKPUBAT U f1a C& CKPLUAT UNM J1a Pe3ynTUpaar co rybetbe Ha KoHTponaTa Hap anarkara,
LT MOXe fia J0BEZe A0 MM4Ha NOBpeaa.

OCTAHATW BE3BEJHOCHU U PABOTHU YMATCTBA

Ynotpe6ygajte 3alwuTiTHa onpema. Mpu pabota co MaLuvHaTa nocTojaxo HoceTe

3alWTUTHY 04vna. Ce npenopasyBa 3allTuTHa o6rnexa Kako: Macka 3a 3aluTuTa o

MpaLLMHa, 3aLUTUTHY PakaBUL, LIBPCTY YEBNI LLTO He Ce NM3raaT, KaLyira v 3alLTuTa 3a

ylm,

MpwmHara Koja ce C33aBa MY KOPHCTexsE a 0BO] anar Moxe Aa buae WTeTHa no

3npasjero. He ja BauLwyBajTe. HoceTe cooaseTHa 3alTUTHa Macka.

He cmear aa bupat 0BpabioTyBaHy MaTepwjanyl Kou To MOXaT Aa fo 3arpo3aT 31paBjeTo

(Ha np. asbecr).

[oxonky ynoTpebysaroTo opyave ce Brokupa, MonMMe BeaHalu Aa ce wcxngqm anaparor!

He ro snyuyBajTe anapator NOBTOPHO A0AeKa ynoTpeBysaHoTo opyave e Bnok/paHo;

npuToa 61 MOXENo Aa Aojae A0 NoBpaTeH %uap €0 BICOK MOMEHT Ha peaKLyja. 3
lcnTajTe 1 OTCTPaHeTe ja NpuuKHaTa 3a BoKUparLETo Ha yoTpeGeHoTo opyaue uMajiv

T BO NPEABWA HanoMeHuTe 3a GesbepHocr.

MoxHv npuavHy G Moene fa ce:

+ 3aKaHTyBatbe BO NapuyeTo Koe LTo ce 0Bpaborysa

+ Kpluetbe nopaav npoavipatse Ha MaTepvjanor Koj LWTo ce obpabotysa

+ TIpeonToBapyBatbe Ha eNexTPUUHOTO Opyave

He dhakajre B0 MaLuHaTa kora paGoTu.

YnotpeBenoto cﬂuwe 33 BPEMe Ha NPUMEHaTa MOXe fia CTaHe MHOTY KELLKO.

MPEAYNPENYBAHE! OnacHoct o MaropeTui

* 1Y MeHyBatbEe Ha OpyaMeTo

+ TP CTaBatbE Ha anapartor Ha CTpana

lpaluvHaTa 1 CTPYTOTUHUTE He CMeaT fia Ce OICTPaHyBaaT AOfeka e MalLuHaTa paboTu.
Kora pabotwTe Ha sit0BM, TaBaH v Mg, BHUMABA[TE Aa 1 3BErHeTe enexTpuyHHTe,
FacHTE ¥ BOLOBORHM UHCTaNALMM.

O6eabegere ro npeameToT Koj wo ro 06paborysarte co Hanpasa 3a HaMoH.
Heobe3beneHu nap4utba Kow wTo ce 06paboTyBaaT MoXaT a Npeauasitkaar Tewku
TIOBPEAY 1 OLLTETYBAH:A,

68 MAKEOOHCKU

VAaBagete ro GatepyckuoT CkIoN NPer, OTMO4HYBAE Ha KaKoB 1 Aa € 3adhar Bp3
MalLVHaTa,

He 1 ocTaBajTe UCKopHCTEHW T BaTepuyt Bo OMALUVOT OTNAf U He fopere .
[vctpuByTepute Ha Mineokw v cobupaar crapue Gatepuu, CO LUITO ja LUTUTAT HaluaTa
OKOMHa.

He v uyBajre GatepuvTe 3aeaHO CO MeTanHM NPeaMETH (PUavk Of KpaTok cnoj).
Kopucrere ucknyuwso Cuctem M18 3a nonHetbe Ha 6atepum o M18 cictem. He
Kopvcrere Gatepuy o ApyT cHCTEM.

He v oTBOpajTe HacunHo GatepuyTe v NoNHa|uTe, ¥ 4yBajTe v camo Ha CyBo MecTo.
YyBajre v NoCTojaHo CyBM.

KicenuHara g owTeTeuTe GatepuuTe MoxXe Aa UCTeHe NpH EKCTPEMEH HanoH U
TeMnegaTpr, [lokonky fojneTe BO KOHTaKT CO icatara, UaMVjTe Ce BeAHaLL CO CanyH
B0Aa. Bo Cry4aj Ha KOHTAKT CO 04MTe NnakHeTe v y6aBo HajManky 10MuHyTv i
3a/OMKMTENHO OfIETe Ha nexap.

CEKOTAL KOPVCTETE [IOMONHWTENHA PAYKA, ako kopuctute Gatepuja co
kanauurer of 9,0 Ah uni noBexe; BPTEXHIOT MOMEHT Ha HEKOY ENEKTPUYHI anaTkit
MOXe fia ce aronemu. Ao GopMaLLIMHaTa Wik yiapHaTa Aynyanka e cnopadaa 6es
[ONONHUTENHA Payka, KOPYICTETe O PE3EPBHHOT Aen Ha AOMONHUTENHaTa payka
(norneaere [leTaneH npykas Ha enexTpuyHaTa anarka).

He BueTHyBajre ro GuTo Kora paBoTvt anarkata 1 Kora NpexuHyBauoT e BKy4eH, 3aroa
wTo 6UTOT ke paboTv MOXe Aa o NOBPEAN KOPUCHHKOT.

Mpepynpeaysatwe! 3a 4a usberHete onacHocTa O NOXap, 0 HapaHyBatsa un o
OLUTETYBatE Ha NPOM3BOAOT, KOMLLTO 1 CO371aBa KDaTOK CMoj, He ja noTonyBajTe BO
TENHOCT anartkara, saMeHnvBara Gatepuja Ui oNHAYoT U MageTe BO yperuTe v B0
BarepuyTe f1a He MPOHIKHYBAAT TeYHOCTA. KOpO3MBHY 1M eneKTPOCMPOBOABH
TE4HOCTH, KaKo ConeHa BOfa, OApeaeH! Xemvkanvu, uabenysadki npenapatiuim -~
TIPOM3BOSV KOU CORPXAT HaBenyBaukyt CynicTaHLIMM, MOXAT a Npe;v3BiKaaT kpaTok cnoj.

CMELM®ULIMPAHW YCNIOBW HA YNOTPEBA

Iepkycvorata Aynyanka/lupadiuurep co enexTpocka batepuja e ausajHupar 3a
[ynerse, NEpKYCHOHO AyNerbe, Kako M Lupacpuyirep Mpw HesasyicHa yrioTpe6a panexy
OF} IMABHOTO HanojyBatbe.

He o KopucTeTe 080j NpoV3BOA Ha GINO Koj ApYr Ha4H OCBEH MPOMMLLAHKOT 3a
HopmanHa ynotpeba.

EY-[EKNAPALJA 3A COOEPA3HOCT

Bo cBoja concTeeHa 0froBOPHOCT i3jaByBame Aeka nos "TexHidki nogarouu”
OMVLLIHUOT NPOV3BOA € BO CKNaZ CO CUTE PEneBaHTHI MPOMCY O perynaTueata
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC 1 crienHuTe XapMOHV3MPaykin HOPMATUBHI
LOKYMEHTY:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN EC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

Sl /gg‘

Alexander Krug C €

Managing Director

OnonHOMOLLITEH 3a COCTaBYyBAHE Ha TeXHIIKaTa AoKyMeHTaLuja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUM

Togonr nepvos HeynotpebyBary koMnneTy baTepu aa ce HanonHar npef ynotpeoa.
Temneparypa nosucoka of 500C (12200) ro HamanyBaar Tpaerbeto Ha Gatepuure.
1A3BerHyBajTe nomonro UanoxyBar-e Ha GatepuyTe Ha BIICOKY TeMMepaTypu Uni COHLie
(pv131K Of MperpeBatbe).

Knemure Ha nonHavor v GarepuvTe Mopa Aa Guaar wucTi.

3a onTumanen pabotet Bex, no ynotpe6a GatepuvTe Mopa a Gupar LenocHo
HanonHeTn.

3a MOXHO NOZIONT BeX Ha TPaetbe, anapatuTe Nocre HABHOTO NoNHere Tpeba Aa Gipar
U3BA/1EHM Of] aNaparoT 3a MoMHekbe Ha GatepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknapuparbe Ha ﬁarepmjara nogonro og 30 AeHa: Akymynatopor Aa ce Yysa
Ha Temneparypa o npubvkHo 27°C 1 Ha CyBO MECTo. )

Akymynatopor fia ce cknaavpa Ha npubnikHo 30%-50% op cocTojBara Ha HanonHeTocT.
AxyMynaTopoT NOBTOPHO Aia Ce HanonHM Ha cexov B MeceL.

3ALUITUTA Of NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Tpvt npeonToBapyBatse Ha batepwjara Co MHOTY BItCOKA MOTPOLLYBAUKA Ha CTPYja, Ha
npUMEP EXCTPEMHO BIICOKN BTEXHY MOMEHTH, 3araByBatbe Ha Aynuankara, HeHanejHo
3aMpatbe W KPaToK Coj, enexTPO-yperoT By 2 CekyHaM, a NoToa CamMoCTOjHO ce
rach.

3a NOBTOPHO BKyuyBatbe 0CNOBOZET 0 MPEKIHYBAUOT U BKITyETe NOBTOPHO.

Bo cnyvaj Ha excTpemHu onTosapyBarba batepujara Moxe Aa aarpee MHory. Bo Takos
cnyva) Gatepujara uckny4ysa.

Torawu crasere ja Gatepujara BO yperioT 3a NONHetbe 3a NOBTOPHO Aa ja HANOHKTe 1
aKTuBupare.

TPAHCIMOPT HA JUTUYM-JOHCKW BATEPUU

TuTyum-joHckvTe GaTepuv NoAnexaT Ha 3aKoHCKUTE Oaperiou 3a TPaHCMOPT Ha Onackl

MaTepum.

TparcnoproT Ha OBie Garepwyt Mopa a Ce BPLLIM COMMACHO N1OKANHUTE, HaLMOHanHUTE 1

MeryHapOBHWTE MPOMCH 1 OAPERoN.

[oTpoLuyBa4MTe Ha OBYe GaTep MOXe Aa BpLLAT HenpeyeH NaTeH TPaHCNOpT Ha

uetre.

KomepuujanHuor TpaHenopr Ha nuT/yM-joHCkv GaTepwyt 0f CTpara Ha LunenuTepcky

npeTIpUjaTja NORMexHA Ha oapeabiTe 3a TPAHCMOPT Ha ONACHN Marepuii.
(0RroTOBKWTe 3a LLUMEALja U TPaHCNOpT Tpeba Aa M BpLLAT UCKIy4BO COORBETHO

0by4envt muua. LienokynHuor npoec Tpeba aa Guze CTpy|Ho HazrmenyBaH.

Tpw TparcnoproT Ha Gatepuy Tpea Aa ce BHUMABA Ha CREAHOTO:

+ OcurypajTe ce AeKa KOHTAKTUTE Ce 3aLTUTEHN 1 U30NMpaHK, a CeTo Toa Co Lien Aa ce

aberHar Kpatki cnoesit.
+ BHumagajTe A He Aojaie 10 U3MeCTyBatbe Ha GaTepuuTe BO HiBHaTa ambanaxa.
+ 3abpaHeT e TPaHCMOpT Ha OLLTETEHY UM NPOTEHEHV NIUTUYM-JOHCKV Batepn.

3a NoHaTamoLuHW MHCTPYKLM 0BpareTe ce o BaLuero LwneauTepcko npetnpujatue.

OfIPXYBAIE

Kopvcrere camo Milwaukee gogaroum u peaegaum Aenosi. [Iokonky Hexow og
KOMOHEHTUTE KOW He Ce OnvLLaHy Tpeba Aa Guaar 3ameHeTi, Be Monume KoHTaKTUpajTe
1 cepBycHUTe areHTy Ha Milwaukee (KoHCynTUpajTe ja nucTaTa Ha agpech).

Tpu notpe6a Moxe Aa ce nobapa excrioavoHeH LIpTeX Ha anaparor Co HaBezyBare Ha
MALLIVIHCKOT T 1 LLIECTOLMcHEHIOT Bpoj Ha TabrinukaTa o YUMHOKOT M BO Balwata
KopucHuka cnyxa unv avpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straite 10,
71364 Winnenden, lepmatuja.

V13Bagiere ro BaTepuckVIOT CKIION NP OTMOYHYBatLE Ha KaKkos 1 fa e
3adar Bp3 MaLMHara.

Be Monwvie nper Aa ja cTapTyBare MaluHara 06pHeTe BHAMaHVe Ha
ynatcTeata 3a ynorpe6a.

EnekTpu4HuTe anapaty i Garepuwe LUTO Ce NOMHAT He CMeaT Aa ce
g)pnar 336HO CO JOMALLIHVAOT 0T,

NeKTpUHITE anapatit 1 BatepuwTe Tpeba aa ce cobupaar ofaenHo 1
[1a Ce OfHecar B0 COOFJBETHIOT NOTOH 3aPaAu HYBHO (hpnatbe BO cknag
€0 Havenara 3a 3alLTHTa Ha OKonUHara.

Vrdhopmwpajre ce aj BaluuTe MecTHu CryxGi wim Kaj
crieLjananpaHoT TPTOBCKM NPETCTABHYIK, Kaje UMa TaKBU NOTOHY 3a
peLuknaxa v cobupHi CTaHmuM,

Bpawta Ges ontosapysatse

Bonmn

McTocmepHa cTpyja

EBporicka 0aHaka 3a cooGpasHocT

BpuTarcka o3Haka 3a coobpaaHocT

praVIHCKa 03HaKa 3a COOﬁpaSHOCT

EBpoasitcka o3Haxa 3a coobpasoct

MAKEOOHCKW 69




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKI AKYMYNATOPHWN YOAPHUWA APUNb-TBUHTOKPYT M18 CBL_DD M18 CBLPD
Homep Bipoty 469127 03......oocvvrrverenn 469142 03...
...000001-999999 ...000001-999999

@ CBEPANIHHA CTani 13 mm 13 mm
@ CBEPANIHHS AEPEBUHI

3 11epoBYM CBEPAMOM 28 mm 28 mm

i3 TBYHTOBVM CBEPNOM 20mm 20mm

i3 KOpOHyaTVM CBEpANOM 52mm 52 mm
CBepanitks B Lierni Ta cunikarhil uerni 16 mm
LLypynw ang AepesuHi 6mm 6mm
KinbkicTb 0Gepris xonocToro xoay 1 nepenaya / 2 nepeaada 0-500 min" 0-500 min'*
Kinbkicrb 0Bepris xonocToro xoay 1 neperiava / 2 nepeada 0-1800 min”' 0-1800 min'*
KinbKicTb ynapis nig HasaHTaxeHHsM 1 nepeaasa / 2 nepepaya - 0-7500 min'*
KinbkicTs ynapis ni HasaHTaxeHHsM 1 nepeaaya / 2 nepesada - 0-27000 min-!
K'_Fymnbm MomeHT *1 (4,0 Ah) 60 Nm 60 Nm

[anpyra 3HiMHoi OpHoi Garapei 18V 18V

[linsiHKa 3aT1CKaHHs CBEPANUMBHONO NaTpoHa 1,5-13 mm 1,5-13mm
Bara ariaHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (1,6 Ah). 1,50 kg 1,54 kg
Bara arifHo 3 npoLielyporo EPTA 01/2014 (3,0 Ah) 1,79kg 1,84 kg
Pexomerosara Temnepatypa A0BKINAA nif 4ac pobotu 18...+50 °C

PexomeHzoBaHi Tvnv akymynsTopis

| ‘ p
PexomeH08aHi 3apsiahi npueTpol

LLym / iHchopmavist npo Bibpavito
BuMipsHi 3Ha4eHHs BaHaueH rigHo 3 EN 62841.

Pigeb Wwymy "A" npunagy CTaHoBMTb B TUMOBOMY BUMAAKY:

PigeHb 38yK0BOro TUCKy (Moxvbka K =3 }JE&A“ 78,26 dB }A;
PiseHb 38yK0BOI NOTyXHOCT (NoxBka K = 3 f1b(A)). 89,26 dB (A)..
BuKopucToByBaTH 3ac06H 3axuCTy OpraHiB criyxy!
gggffui 3HaqeHHs BibpaLlii (BexTOpHa CyMa TPbOX HAMPAMKiB), BCTaHOBMEH 3rigHo 3 EN

3HaveHHs BibpaLyi an
YapHe caepaniiHs etoHy a, 12,4 m/s?
noxubka K = . 1,5 m/s?
Ceppyikia B MeTanila, | 1,44 m/s? 1,44 m/s?
noxubka K = . 1,5m/s? 1,5 m/s?
TprBUH|YBaHHA & 0,85 m/s? 0,85 m/s?
noxvoka K = 1,5m/s? 1,5m/s?
MONEPEMKEHHA!

Pimgnb Bi6paL, Bkasaxuit 8 L iHCTpyKUT, BUMIDIOBABCR 3rAHO 3 METOROM BUMIDIOBaHHS, HOpMOBAHWM CTaniapToM EN 62841, i Moxe BUKOPHCTOBYBATICA AnA MOPIBHAHHA EnexTPOIHCTPYMeHTiB. Bik

TIpY3HaNEHW/E TAKOX [ nonepezHbOl OLLHKY HaBaHTaXeHH i Bibpaii.

Brasaruit piseHs BIBpaLli BiAn0Biae OCHOBHUM Chepan BUKOPHCTaHHS! EnexTPOIHCTDYMEHTY. Ane SILLO EnexTPOIHCTDYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS A IHLLOT METH, 3 IHLUIMMM BCTABHAMM IHCTDYMEHTaMM
a0 npy HerocTaTHBOMY TeXHiMHOMY oBenyroByBaKHI, piseHb BBpaLii Moxe GyTi iHLLM. Lie Moxe 3Ha4Ho niaByLyTY HaBaHTaeHHA BIA BibpaLii 3a seck nepio poboTw,
[inst TO4HOT LKW HaBaHTaeHHs: Biz BIBpaLlii HeoBXiaHO TaKoX BpaXoByBATY Yac, KON MPUNAZ BUMKHEHMI 260 YBIMKHEHWIA, ane daKTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS. Lie MOXE 3HAUHO 3MEHLLMTH

HaBaHTaeHHs Big BibpaLlil 3a Bec nepios pobory.

BuaHauTe AonaTkoBi 3axonu Geanexy A saxucTy onepatopa ain Al sibpau, anpyknap; TexHiuHe 0BcnyroByBaHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTaBHWX IHCTPYMEHTIB, aiTpiBaHHa pyk, oprani3aLia pobouix

npoviecis.

m YBATA! O3taitoMuTyCh 3 yciMa nonepeKeHHsIMU 3 6e3neyHoro BUKOPUCTAHHS,
{HCTPYKLIAMM, iNKOCTPaTUBHUM MaTepianoM Ta TeXHIYHUMY XapakTepucTUKaMu, Siki
HapAIoTLCA 3 LM ENEKTPU4HIM IHCTPYMEHTOM. HenoTpUMaHHS BCiX HaBEAEHNX HiKYe
IHCTPYKLA MOXe NpU3BECTI A0 YPAXEHHS ENEKTPUUHIM CTPYMOM, NIOXEX] Ta/abo BaXKX TPaBM.
36epirati BCi nonepemKeHHA Ta HCTPYKLTi ANA BUKOPUCTAHHS B MAitByTHLOMY.

A BKA3IBK 3 TEXHIKU BE3NEKV AANA APUNIB

IHeTpyKuii 3 TexHikn Geanexy Ans Beix onepaui

Tpwmaitre BBIMKHYTWIE IHCTPYMEHT NIMILE 3 i30b0BaHI NOBEPXHI ANIA TRMAHHS, KON
BUKOHYETe onepaLl, nig yac skuX pisanbHa YacTva abo KpinneHHs MOXe CKOHTaKTyBaTU
3 MPUXOBaHOK €NeKTPONPOBOAKOIO. PisarnbHa YacTAHa abo KpNMeHHs, O KOHTaKTYE 3
€N1eKTPONOBOZKORO N3 HAMPYTOI0, MOXYTb NEPAiAT HANPyTY Ha Heiaonb0BaHi MeTanes! YacTuiM
€neKpOIHCTPYMEHTY Ta CTIDUYMHIT YPaXEHHS Onleparopa eNexTPUHHIM CTPYMOM.
BukopvcToBy#iTe 3ac06M 3axMCTy OpraHiB cnyxy npu yAapHOMY cBEpANIHHi. Brnus wymy
MOKE CIpUUMHUTI BTPATY CRyXY.

TpaBuna TexHikin Geanexv npu BUKOPUCTaHHI AOBIYX CBEPAEN

Hikonu He 6inbL BiCOKY iCTh, HiX MaKCUMaNbHa WBUAKICT,
BKa3aHa Ans caeé)pna. Ha GirtbL B/COKIIX LWBWAKOCTSIX CBEPANIO MOXE 3THYTUCA, SKLLO
ofepratumerbes 0es KouTakTy 3 06poBtoBaH#M BiPOGOM, LLIO MOXe NpU3BeCTY 40
TIOLLIKOIDKEHHS.

3aBKay nouHaiTe poboTy Ha HU3LKill WBIAKOCTI | KONM CBEPANO KOHTAKTYE 3
06poBntoBaHM BpoBOM. Ha Binblu BUCOKVX LUBWIKOCTAX CBEPANO MOKe AiTHYTUCS, AKLIO
oBepraTumerbes 6e3 KouTaTy 3 06poBoBaHMM BIPOBOM, LLIO MOXe MPY3BECTH A0
TIOLLIKOIDKEHHS.

3aBXgM 3aCTOCOBYITE THCK BUKMIOUHO B3AOBX OCi CBEPANA | HE HaTUCKaliTe HaaTo
c#nbHO. CBepana MOKYTb 3rUHATUCA | namaTica abo MpUBOANT [0 BTPAT KOHTPOMIO Hafl
TIPUCTPOEM, LLO B CBOI0 Yepry TaKo MOKe MpU3BECTU 0 MOLLKOTDKEHb.

JIOBATKOBI IHCTPYKLUi 3 TEXHIKM BE3MEKA TA EKCTUYATALIT

BukopucrosyiTe iHavBinyanbHi 3acobv aaxucry. Mig Yac pobori 3 MaLLIMHOI0 3aBiav HOCUTH
3AXVCH] OKyApi, PazuMOo BUKOPHCTOBYBATY 3aXHCHHI OSY, Ak HANPUKIaZ Macky ANA 3axvcTy
Bif} NNy, 3aXVICHI pyKaBUL, MILIHE Ta HEKOB3HE B3YTTA, KACKy Ta 3aC0BM 3aXVCTy OpraHiB cnyxy.
n, Lo yTBOPIOETECS Ny Yac poBoTi, Yacto Gysa LK{AMVBUM ANt 3A0POB'S; BiH HE NOBUHEH
IOTPANAATA B OpraHiaM. HocwTit BiANOBIAHY Macky Ans 3axucTy BiR nuny.

He MoxHa 06po6nsTv Matepiany, Hebeaneuni Ans 310poB's (Hanpuknag, asbect).

Ty BroKyBaHHi BCTABHOIO iHCTPYMEHTY HeraiHo BUMKHYTY npunaa! He BMyKalfte npunag,
SKILIO BCTABHIA IHCTPYMEHT 3a6MOKOBAHMIE; NpY LibOMY MOXE BUHWKAT Bifia4a 3 BUCOKM
3B0POTHiM MOMEHTOM. BU3Ha4MTU Ta YCYHYTH NPU4MHY BOKYBAHHA BCTABHOTO HCTPYMEHTY 3
YPaXyBaHHsM BKa3IBOK 3 TexHiku Geanexit.

Moxrvigi npuauHm:

+ [lepeic B 3aroroBL), Lo 06poBnseTbes

+ [IpobutBarks 06pobtosaroro Matepiany

+ TlepeBanTaxeHHs enexTPOIHCTPyMEHTa

YaCTvHM Tina He NOBMHHI NOTPANASTH B MaLLIVHY, KOMM BOHA MpaLioe.

BCTaBHUi iHCTPYMeHT MOXe HarpiBaTvca nig yac pobotu.

MONEPEMKEHHA! Hebeanexa onikis

* IpY 3aMiHi IHCTPYMeHTY

+ Ipy BiaKnagaHHi npunagy

He MOXHa BUanaT CTpyKKy aB0 ynawiki, Kont MallivHa npaioe.

Mig uac poboryt Ha crikax, crensx aBo nigno3i 3sepTaru yaary Ha enexTpu-Hi kabeni, rasosi T
BOAONPOBIAH NiKil

SacpikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPCTPOT. He3akpinnewi 3aroToBKM MOXyTb pUBECTH A0
TAKKIAX TPABM Ta MOLKOMKEHb.

Mepen Byab-AKuMy poBoTamy Ha MaLLIVHI BUAHSTU MIHHY aKymynsTopHy Gatapeto
Bianpauibosaki 3HiMHi aKyMYJ‘IﬂTOpHi Gatapei He MoXHa kiaaTty BoroHb aBo BukuaaTH 3
nobyTosumy Binxonamu. Mitwaukee nponoHye yTiniaaujio CTapitx 3HiMHIX akyMynsTOPHX
Garapei, GeanesHy Ans BKinNs; 3BePHITLCA A0 CBOTO AUnepa.

70 YKPAIHCbKA

He 36epiratyt aHiMHi akymynsTopHi Gatapei paom 3 MeTaneiMy npeameTamy (Hebeanexa
KOPOTKOrO 3aMMKaHHS).

3riMHi akymynaTopHi Gatapel cucremy M18 sapsmraTi LI 3apASHAMM PUCTPOAMM CHCTEMH
M18 He aapsmkary akymynsopi Gatape iHLwwx cuctem.

He siakpyteau 3HivHi akymynsTophi Gatapei | aapsi npucTpoi Ta sbepirath ix nvwe B cyxix
npumiLLieHHsx. bepertv sig Bonoru.

TTpu excTpemansHoMy HasaHTaxeHi abo npi ekcTpemanbHii Temneparypi 3 NoWKOEKeHoT
aMHHO] akyMyNATOPHOI Garapel MoXe BuTiKaTU enexTPONT. Mpy NOTpANAAKH enexTponiTy Ha
UKipy 1070 HeraifHo HeoBxiaHo 3MMTY BOROK 3 MANOM. Mpy noTpAnnAKH B oui ix HeoBxiaHo
HeraViHO PeTenbHo NPOMUTH, LLOHaiiMeHLLe 10 XBINH, Ta HeraiiHo 38epHyTUCS A0 iikaps.
SABX[IV BUKOPVCTOBYBATY [JOLATKOBY PYKOATKY, kon BukopwcTOBYeTbCA
aKymynatop emkicrio 9,0 Ar a6o BULLE; KpyTUTTbHUA MOMEHT ENeKTPOICTPYMEHTY MOXe
3InbluTCA. SIKLO B TBUHTOKDYT 260 NepdhopaTop nocTasnAETLCA 6es AogaTKoBol
PYKOSTKY, Byalb nacka, BYKOPHCTOBYiITe 3aMaCHY HaCTUHY [0RATKOBO PYKOTKM (118, KpeCTeHHs
3306paKeHHAM ENeKTPOIHCTPYMEHTY).

He MOXHa BCTaBNATY CBEPANO B IHCTPYMEHT, KON HCTPYMEHT MPALIOE | BAMYKaY SHAXOMMTLCA B
3a6noK0BaHOMY NOMOXEHHI, OCKINbKK CBEPANO MOXE TPABMYBaTH KOPHCTYBaYa.
TMonepepkents! 15 3anobirars HeSeaneLy noXexi B pesynsTari KIPOTKOTO 3amMKaHHS,
TpaMant | NOLUKOTPKEHHIO BUDOGIB He 3aHyDIOVTe HCTPYMEHT, aMiHHWY akymynaTop a0
33PARHI NDUCTPIA Y PIAAHY | He AONYCKAVITe NOTPANASHHA pIEuHY BCEPeUHY npvCTpOiB 6o
akymynatopie. KoposiiHi i CTpYMONPOBIZHI piaHK, Taki sk CONOHWIA P34, neBHi Ximkar,
BibinioBanbHi 3acobit aBo nPORYKTH, L0 X MICTATS, MOXYTb NPUSBECTH A0 KOPOTKOTD
3aMUKaHHA.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HA4EHHAM

YapHuit ApUnbITBIHTOKPYT MOXHa BUKODHCTOBYBATH YHIBEPCANbHO ANA CBEPANIHHA, YAAPHOTO
CBEPANIHHA, MPUTBUH|YBAHHS.

Lleif npunan MoxHa BUKOPHCTOBYBATY TiMlbkit 3 NPU3HAYEHHAM TaK, K BKA3HO B LOMY
JIOKYMEHT.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM EC

Mut 3asiBIIREMO Ha BIacHY BIANOBIIANBHICT, LLO BUPIO, OMUCAHUM B ,TEXHINHIX AaHNX',
BifnoBinae BCiM 3aCTOCOBHHM nonoxeHsm Aupextin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG, Ta HaCTYMHIM FapMOHI30BaHIM HOPMATVBHIM AOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-27

S,
Alexander Krug
Managing Director

YNOBHOBaKEHMIA i3 CKaflaHHs TeXHIYHOT AOKyMeHTaLi.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYNATOPHI BATAPE[

3HiMHy akyMynATOpHy GaTapero, L0 He BUKOPYCTOBYBaNaCA TPMBANWIE Yac, Nepen
BUKOPHCTAHHAM He0DXiaHO ninsapsanTH.

Temneparypa noxan 50 °C ameHLuye NOTyKHICTb 3HiMHoi akymynsTopHoi Barapei. Yhukat
TPUBAIIOTO HArpIBaHHS COHSMHHMIU TIPOMEHAMY B0 CUCTEMOK0 0BirpiBy.

3'eHyBanbHI KOHTAKTM 3aPSYBHOTO MPUCTPOIO Ta HIMHOI akyMynATOpHOI Gatapei nosiHHi ByTi
YUCTUMA,

[ins 3a6e3ne-eHHs OnTUMnbHOTO CTPOKY excnnyaTauil akymynsopHi Gatapel nicns
BUKOPHCTaHHA HE0BXaHO NOBHICTIO 3apAaMTH.

[in9 3abeane-eHHs MakcuMarbHo MOXITMBOTO Tepiy excrnyataui akymynTopki Garapei
ICRs 38PSAKN HEOBXIAHO BUVIMATH 3 38PSHOTO MPUCTPOKD.

I'Igg aepirarHi axymynw%puo'i Garapei norag 30 atis: -
30epiraru akymynaTopHy atapeto npy Temnepatypi npuGRaHo 27 °C 8 cyxomy micui
‘3Bepirat akymynaTopHy 6arapeto B crai sapaaku npubA3Ho 30-50 %.

Kowhi 6 MicsiLiB 3aH0BO 3apsimaTH akyMynsTopHy Garapeo.

3AXMUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPE BIl NEPEBAHTAXKEHHS

TTpu nepeBaHTaxeHHi akymynaTopHoi Garapei BHACAIGOK 3aHAATO BEAMKOTO CrIOXVBAHHA
CTPYMy, HanpyKag, MpH 3aHATO BUCOKOMY KDYTUMHOMY MOMEHTY, 3BKNVUHIOBaHH] MMNKOBOT0
VCKY, ParTOBit 3ynHu} 860 KOPOTKOMY 3aMKHEHHIO, eNeKTPOIHCTPYMEHT 3yMHAETLCA Ha 2
CeKYHAM Ta CaMOCTItHO BUMMKAETBCS.

[In% MOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIANYCTUATU KHOMKY BUMMKAYa | 3HOB YBIMKHYTH.

TTpW Hai3BM4aViHOMY HaBaHTaXeHHI )PHa BaTapes Moxe AyKe CHbHO HarpiTues. B
TaKOMY BUTAKY aKyMynATopHa Gatapes BAVMKAETHE..

TPAHCIOPTYBAHHS ITIM-OHHMX AKYMYNATOPHYX BATAPEV

Nivi-ioxHi akymynsTopki Garapei ninagaloTs N 3aK0HONONOKEHHA NP0 NePeBeseHHA
HeeaneyHux BaHTaxiB.

TpaHenopTyBaHHS TakuX akymynaTopHix Garapelt noBiHHo BAGyBaTUCA i3 AOTPUMAHHAM
MiCLieBIX, HaLJOHAbHUX Ta MXHAPOHWX MPUNVACIB Ta MOMOXeHb.

+ CroxuBasi MOXyTb 6e3 npobinem TpaHCnopTyBaTH! Lil akymynsTopki Gatapei no Bynuu.

+ KomepLjifHe TpaHCOpTYBaHHA NTi-OHHYX akyMynATOpHYX GaTapelt excrieauTopCLKuMA
KOMNaHIIMM MANaRae M NONOXEHHA MPO TPAHCTIOPTYBAHHS HEOEANEUHIX BaHTXIB.
TinroToBKy A0 BIAMPABNEHHS Ta TPAHCOPTYBAHHA MOXYTb 3AIVICHEOBAT BHKITIOUHO 0COGH, SiKi
IPOMLLIV BIZNOBITHE HABYaHHS. BeCh NPOLIEC MOBVHHI KOHTPOMIoBaTH kBanichikoBaHi (haxisLy.

py TpaHcnopTyBaHHi akyMynATopHAX GaTapelt HeoBxiaHo AOTPUMYBATUCH 3aaHaueHNX fani

NYHKTIB:

+ TlepexoHaiiTecs B TOMY, LUO KOHTAKT 3axvILieHi Ta i3onboBaH, Lo 3anobirmy kopoTkomy
3aMUKaHHIO.

+ CnigkyiiTe 3a TvM, WO akymynsTopHa Gatapest He NepemiLLlyBanacs BCEPeavHi ynaKoBKy.

+ TowKomKeti akymynsTopHi Gatapei, a6o akymynsTopHi Gatapei, Lo noTexnM, He MOXHa
TpaHcnopryBaT. ) . . .
[Inst OTpUMaHHS MofanbLLMX BKA3IBOK 3BEPTAITECh [0 CBOET eKCMEAUTOPCHKO! KoMNaHiL.

OBCMYrOBYBAHHA

BukopucToByBaTit koMnnexTyioui Ta 3anyacTvkv Tinbkv Big Milwaukee. [leran, samiHa sivx He
OMUCYETHCA, 3aMIHioBaTY! TiNbKW B BN oﬁcnyrosyaannﬂ Knieia Milwaukee (38epHiTb yBary
Ha BpoLypy "TapaKTis / afipecit CepBICHHX LGHTIB").
Y pasi HeoBXigHOCTI MOXHa 3anpOCUTH KDECNEHHS 3 30BPaXEHHAM BY3ITIB MaLLIMHY B
NEpCnexTVBHOMY BUMA), ANA Ub0ro noTpibHo 3Bepué'mc;| 8 BaL BiAAin 06cnyroByBaHHA
knieTiB a6o Beanocepeatbo 8 Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Himexuuha, Ta BkasaTi TN MaLLWH¥ Ta eCTUSHa|HUi Homep Ha dipmosii
TaBML 3 AAHAMY MaLLMHM,

Tepen Byab-AkvMM PoBOTaMIt Ha MALLMHI BUVHSTI 3MIHHY aKyMyNATOPHY
Barapeto

YBAXHO MpOUWTaiTe HCTPYKLI0 3 ekcnnyaTaLli nepes BBeAEHHAM npuragy
B /i,

.
)]

Enextponp
1106yTOBMM CMITTAM,
EnextpusHi npunagu i akymynstopy cnig 3paTi okpemo | nasatv B
crieLjianiaoBaty KoMNakito Ans yTunisaLli BIANOBIAHO 0 HOPM OXOPOHK
LOBKINNS.

3BEPHITLCA 0 MiCLieBHX opraHiB a60 40 BaLLOTO Aunepa, o6 oTpHMaTH
a[ipect! NyHKTIB BTOPUHHOT nepepobiki Ta NyHKTIB npuitomy.

)pit 3a60POHEHO YTWNI3yBaTH Pasom 3

Kinekictb 0epria xonocToro xoay

Hanpyra

TocriiHutit crpym

€8ponelicbkwit aHak BianosiaHocTi

BpuTancobkiit 3Hak BignosigHocTi

Ykpaikcokuit aHak BignosiaHocTi

€BpoasiaTcokvit aHak BianosiaHoCTi

YKPAIHCbHKA 71
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